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Oppeln: Wir starten eine neue Reihe in 
Zusammenarbeit mit dem Marschallamt 
der Woiwodschaft Oppeln über 
Persönlichkeiten aus dieser Region. 
Als erstes widmen wir uns einem der 
bekanntesten deutschen Fußballer – 
Mirosłav Klose. � Mehr auf S. 6

Jugend: Im Rahmen der Deutschen 
Kulturtage gibt es auch eine Reihe 
von Veranstaltungen für Kinder und 
Jugendliche. Eine davon war die vom 
BJDM organisierte Stadtrallye auf 
deutschen Spuren der Stadt Oppeln.

Mehr auf S. 8

Geschichte: Der Politikwissenschaftler 
Dr. Marek Mazurkiewicz sprach im 
„LernRAUM.pl“ unter dem Titel 
„Schlesisches Multikulti“ über die 
komplizierte Geschichte Schlesiens.

Mehr auf S. 9

Interview: Wir sprechen mit Marie 
Dagmar Łuczyńska aus Krakau über 
ihre Herkunft, ihr Engagement im Bund 
der Jugend der deutschen Minderheit 
und die deutsche Geschichte der 
kleinpolnischen Hauptstadt. 

Mehr auf S. 10

Unterricht: Der VdG-Vorsitzende 
Rafał Bartek wandte sich in einem 
Brief an die Präsidentengattin Agata 
Kornhauser-Duda mit der Bitte um 
Unterstützung beim Thema der 
Kürzungen des Deutschunterrichts. 

Mehr auf S. 4

Kruttinen: Beim 32. 
Begegnungstreffen der Masurischen 
Gesellschaft ging es vor allem 
um das materielle Kulturerbe von 
Ermland und Masuren. Aber auch 
Schlesien wurde thematisiert. 

Mehr auf S. 7

Porady: Już od następnego tygodnia kan-
celaria prawna KTGW, udzielająca porad 
prawnych na łamach naszej gazety, będzie 
także do dyspozycji naszych czytelników 
w siedzibie redakcji. Zapraszamy na bez-
płatne porady w środy od godz. 12.00 do 
15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.

Radio Katowice hat den Mietvertrag für die 
von der Hörfunkredaktion der Deutschen 
Gemeinschaft „Versöhnung und Zukunft“ genutzten 
Räumlichkeiten des Senders gekündigt. Nach 
Angaben des RK ändere dies jedoch nichts an den 
Bedingungen der bestehenden Zusammenarbeit.

Ende der 
Sendung?

Lesen Sie auf S. 5

Seit 31 Jahren macht die Gemeinschaft 
„Versöhnung und Zukunft“ eine 
Sendung bei Radio Katowice.  
Doch damit könnte bald Schluss sein. 
Foto: Deutsche Gemeinschaft/facebook.com

SENDESCHLUSS
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Am Freitag letzter Woche wurde in 
Polen der Lehrertag begangen. Ein 

Tag, an dem die in Polen unterbezahlten 
und damit oft unmotivierten Pädagogen 
von ihren Schülern Blumen, Pralinen 
oder andere kleine Geschenke bekom-
men. Sie und eben die Schüler konnten 
sich freuen, dass dieser Tag, wenn es 
überhaupt Unterricht gab, doch relativ 
locker ausgefallen ist, sodass man fast 
schon von einem freien Tag sprechen 
kann. 

Was aber die Lehrerinnen und Lehrer, 
denke ich, ebenso freuen würde, wäre 
nicht nur eine ordentliche Gehaltser-
höhung, um junge Menschen für die-
sen Beruf gewinnen zu können und die 
Erfahrenen darin zu halten. Es wäre vor 
allem eine sachliche Herangehenswei-
se an das Thema Schulwesen und eine 
wirkliche Entpolitisierung der Schule. 
Denn mit einer Politisierung des Un-
terrichts haben wir es bereits seit Jah-
ren zu tun, wenn man nur die schnell 
eingeführten Reformen oder neue, teils 
heftig kritisierte Lehrprogramme und 
Fächer bedenkt. Nicht zuletzt ist auch 
die Kürzung des Deutschunterrichts als 
Minderheitensprache Teil dieser Poli-
tisierung der Schule, denn es sind die 
Schüler und Lehrer, die zunächst direkt 
von dieser Entscheidung betroffen sind 
und sie ausbaden müssen, auch wenn der 
eigentliche Adressat die Bundesregierung 
ist. Bildungsminister Czarnek sowie die 
gesamte Regierung wollen ja durch die 
Kürzungen, also den Einschnitt in pol-
nischen Schulen, erreichen, dass sich 

Deutschland mehr in puncto Unterstüt-
zung für die dort lebenden Polen bewegt. 

In einem der letzten Interviews sprach 
Bildungsminister Czarnek davon, es sei 
die jetzige Regierung, die die Schulen 
entpolitisiere, weil sie diese von der 
bisherigen linken Weltanschauung 
befreie. Auch wenn es gewiss hie und 
da zu extremen Situationen kam, kann 
man aber nicht von Einzelbeispielen auf 
das gesamte Schulwesen Rückschlüsse 
ziehen. Das wäre ja so, als würde man 
den Religionsunterricht in der Schule 
verbieten wollen, weil manche Lehrer 
oder Geistliche in diesem Unterricht 
Unsinn verzapfen, der mit der heutigen 
Religionslehre nichts zu tun hat. 

Ein wenig verspätet wünsche ich also 
den Lehrern in allen Schulen des Landes, 
dass sich die politischen Entscheidungs-
träger bald wieder darauf konzentrieren, 
wie man die Schulen so verwaltet und 
evtl. umbaut (nicht nur im wörtlichen 
Sinn), dass dort ohne politische Konflikte 
die Wissensvermittlung und Erziehung 
der Kinder und Jugendlichen im Vorder-
grund steht. Denn heute ist das Schulwe-
sen leider eines der Spielbälle der Politik, 
um für die eine oder andere Partei bei 
den Parlamentswahlen im kommenden 
Jahr Kapital herauszuschlagen. Und das 
ist ein Irrweg. 

Upolitycznienie szkoły

W miniony piątek obchodzono 
w Polsce Dzień Nauczyciela. 

Dzień, w którym słabo opłacani i przez 

to często niezmotywowani pedagodzy 
w Polsce otrzymują od swoich uczniów 
kwiaty, czekoladki lub inne drobne upo-
minki. Zarówno oni, jak i uczniowie 
cieszyli się, że ten dzień, o ile w ogóle 
były lekcje, był stosunkowo luźny, tak 
że można mówić niemal o dniu wolnym. 

Ale tym, co równie ucieszyłoby na-
uczycieli, jak sądzę, byłaby nie tylko 
porządna podwyżka płac, aby móc 
przyciągnąć do tego zawodu młodych 
ludzi i zatrzymać w nim tych doświad-
czonych. Przede wszystkim byłoby 
to rzeczowe podejście do tematu szkol-
nictwa i rzeczywiste odpolitycznienie 
szkół. Ze zjawiskiem upolitycznienia 
jednak mamy do czynienia od lat, je-
śli tylko weźmie się pod uwagę szybko 
wprowadzane reformy czy nowe, cza-
sem mocno krytykowane programy 
i przedmioty nauczania. Wreszcie, co nie 
mniej ważne, zmniejszenie wymiaru 
nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości jest również częścią 
tego upolitycznienia szkół, ponieważ 
to uczniowie i nauczyciele są w pierw-
szej kolejności bezpośrednio dotknięci 
tą decyzją i muszą za nią zapłacić, na-
wet jeśli faktycznym adresatem jest rząd 
Niemiec. Minister edukacji Czarnek, 
podobnie jak cały rząd, chce poprzez 
cięcia w polskich szkołach osiągnąć to, 
aby Niemcy wykazały więcej inicjatywy, 
jeśli chodzi o wspieranie mieszkających 
tam Polaków. 

W jednym z ostatnich wywiadów mi-
nister Czarnek powiedział, że to obecny 
rząd odpolitycznia szkoły, bo uwalnia je 

od dotychczasowego lewicowego świato-
poglądu. Choć z pewnością tu i ówdzie 
zdarzają się skrajne sytuacje, nie można 
na podstawie pojedynczych przykładów 
wyciągać wniosków o całym systemie 
szkolnym. To byłoby tak, jakby próbo-
wać zakazać nauczania religii w szko-
łach, ponieważ niektórzy nauczyciele lub 
duchowni wygłaszają na tych lekcjach 
bzdury, które nie mają nic wspólnego 
z dzisiejszymi naukami religijnymi. 

Tak więc z niejakim opóźnieniem ży-
czę nauczycielom we wszystkich szko-

łach w kraju, aby decydenci polityczni 
wkrótce ponownie skupili się na tym, 
jak zarządzać szkołami i ewentualnie 
przebudować je (nie tylko w sensie do-
słownym), aby skupiono się tam na prze-
kazywaniu wiedzy i kształceniu dzieci 
i młodzieży bez konfliktów politycznych. 
Bo dzisiaj niestety system szkolny jest 
jedną z igraszek polityki, aby zbić kapitał 
na rzecz tej czy innej partii w wyborach 
parlamentarnych w przyszłym roku. 
I to jest błędna droga. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Politisierung der Schule

Odwołań ciąg dalszy! Poseł PiS Woj-
ciech Zubowski ponownie złożył 

wniosek o odwołanie mnie z funkcji 
wiceprzewodniczącego w prezydium 
Komisji Mniejszości Narodowych i Et-
nicznych. Dotąd było pięć nieudanych 
prób, ta więc jest szósta. Teraz jednak 
mamy nieco inną sytuację, ponieważ 
na poprzednim posiedzeniu Komisji 
klub PiS-u złożył wniosek o rozszerze-
nie Komisji o dodatkowego członka 
ich ugrupowania. Czyli policzyli sobie 
„szable” i doszli do wniosku, że muszą 
zrobić taki manewr, aby mieć większość 
do odwołania mnie. 

Jest to bardzo przykre. Wdać bowiem, 
że nie ma zgody Komisji na odwołanie 
mojej osoby, dlatego próbuje się temat 
załatwić siłowo. Co prawda po stronie 
klubów opozycyjnych, zgodnie z pary-
tetem, może zaistnieć próba zwiększenia 
liczby członków w tej Komisji, a zatem 
doprowadzenia do wyrównania. Na ra-
zie jednak nie wiem, czy koledzy z in-
nych klubów się do tego przygotowują 
i czy w ogóle będzie to miało miejsce. 
Niemniej wyraźnie widać, że PiS nie 
odstąpił od próby odwołania mnie 
i że w dalszym ciągu będzie starał się 
dopiąć swego. Co ciekawe, nie tylko ja 
się nie podobam…

Także wielokadencyjny doradca Ko-
misji Lech Nijakowski, który jest stałym 
ekspertem ds. mniejszościowych, też 
nie pasuje stronie PiS-owskiej. Co za 
tym idzie, jest próba odwołania go. 
A zatem, mimo że to już praktycznie 
koniec kadencji, w dalszym ciągu trwa 
wewnętrza walka o wpływy w Komisji 
Mniejszości Narodowych i Etnicznych. 
Reasumując – patrząc na determinację 
w kwestii odwołania mnie, muszę po-
wiedzieć, że choć jestem posłem wielo-
kadencyjnym, to każde takie działanie 
nadal jest dla mnie bolesne i nie pomaga 
mi, a raczej przeszkadza w dobrym wy-
pełnianiu swojego mandatu. Szczególnie 
w obszarze dotyczącym kwestii mniej-
szości narodowych i etnicznych.

Zum 6. Mal

Die Abberufungen gehen weiter! Der 
PiS-Abgeordnete Wojciech Zubowski 

hat erneut einen Antrag auf meine Ab-
setzung als stellvertretender Vorsitzen-
der des Präsidiums des Ausschusses für 
nationale und ethnische Minderheiten 
gestellt. Bislang gab es fünf erfolglose 
Versuche, daher nun der sechste. Nun 
haben wir aber eine etwas andere Situa-
tion, denn bei der letzten Ausschusssit-
zung hat die PiS-Fraktion einen Antrag 
auf Erweiterung des Ausschusses um 
ein weiteres Mitglied aus ihren Reihen 
gestellt. Im Klartext: Sie zählten ihre 
„Säbel“ und kamen zu dem Schluss, dass 
sie ein solches Manöver durchführen 
mussten, um eine Mehrheit für meine 
Abberufung zu haben. 

Das ist sehr traurig. Es ist klar, dass 
der Ausschuss nicht damit einverstan-
den ist, mich abzuberufen, also wird nun 
versucht, die Angelegenheit mit Gewalt 
zu regeln. Zwar kann es von Seiten der 
Oppositionsfraktionen im Sinne der Pa-
rität zu dem Versuch kommen, die Zahl 
der Ausschussmitglieder zu erhöhen und 
damit einen Ausgleich herbeizuführen. 
Im Moment weiß ich allerdings nicht, ob 
sich die Kollegen aus anderen Fraktio-
nen darauf vorbereiten und ob es über-
haupt dazu kommen wird. Dennoch ist 
es klar, dass die PiS ihren Versuch, mich 
abzuberufen, nicht aufgegeben hat und 
weiterhin versuchen wird, ihren Willen 
durchzusetzen. Interessanterweise bin ich 
nicht der Einzige, der ihr nicht gefällt… 

Auch der seit mehreren Legislatur-
perioden im Ausschuss tätige Berater 
Lech Nijakowski, der ein ständiger Ex-
perte für Minderheitenfragen ist, passt 
der PiS nicht. Folglich wird versucht, 
ihn ebenfalls abzuberufen. Obwohl die 
Legislaturperiode praktisch zu Ende 
ist, geht der interne Kampf um Einfluss 
im Minderheitenausschuss weiter. Zu-
sammenfassend muss ich angesichts der 
Entschlossenheit, mich abzuberufen, 
sagen, dass, obwohl ich ein Abgeord-
neter mit vielen Amtszeiten bin, eine 
solche Maßnahme für mich immer 
noch schmerzlich ist und mir nicht hilft, 
sondern mich eher daran hindert, mein 
Mandat gut auszuüben. Insbesondere im 
Bereich der nationalen und ethnischen 
Minderheiten.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Po raz szósty
Dieses Wochenende des „Goldenen 

Herbstes“ verbrachte ich im kleinen 
Linstow, in der Nähe von Krakow in 
Mecklenburg. Hier, in der malerischen 
Landschaft aus hügeligen Feldern, dich-
ten Wäldern und Seen, befindet sich das 
Wolhynier Umsiedler Museum.

Der scharfsinnige Leser sollte gleich 
einige Fragen stellen. Die erste, warum 
es genau hier ist und die zweite, warum 
es den „Umsiedlern“ gewidmet ist. Die 
Antwort auf diese und viele andere Fra-
gen erhielt ich während der dreitägigen 
Konferenz, die allen Auswanderungen, 
Deportationen und Vertreibungen der 
Wolhyniendeutschen gewidmet war. 
Hierher kamen so viele Deutsche aus 
Wolhynien, dass das Dorf im Jahr 1949 
auf über 617 Einwohner „wuchs“, wäh-
rend es im Jahr 1939 251 Einwohner 
zählte. Und das war in der ehemaligen 
DDR keine Ausnahme, denn 1949 wur-
den über 4,3 Millionen Vertriebene in 
der sowjetischen Besatzungszone ange-
siedelt, was bei 18 Millionen Einwohnern 
fast 25 % der Bevölkerung ausmachte.

Trotzdem durfte in dieser, später in 
die DDR umgewandelten, Besatzungs-
zone niemand als „Vertriebener“ oder 
„Flüchtling“ bezeichnet werden, was eine 
moralische Bewertung eines Phänomens 
enthielt, das maßgeblich der UdSSR zu-
zurechnen war. Außerdem musste die 
DDR gute Beziehungen zu Polen und 
der Tschechoslowakei aufbauen, die ih-
rerseits die Vertreibungen durchgeführt 
haben. Infolgedessen konnten die betrof-
fenen Deutschen, die neuen Einwohner, 
ihr Schicksal in keiner Weise erzählen, 
ihre Opfer ehren oder ihrer gedenken.

Für sie wurde der Begriff „Umsiedler“ 
geprägt und gleichzeitig verboten, die-
se Einwohnergruppe gesondert in die 
zentrale Statistik aufzunehmen. Offizi-
ell sollten sie nicht existieren, sondern 
sich im Staatsgebiet auflösen. Sie kamen 
nicht aus Wolhynien, sondern aus dem 
Warthegau, von wo aus sie 1945 mit den 
Schlesiern vor der Front durch Tschechi-
en flohen. Wolhynien mussten sie 1939 
infolge des Molotow-Ribbentrop-Pakts 
plötzlich verlassen.

Das Warthegau wird unnötigerwei-
se nur mit Großpolen in Verbindung 

gebracht. Herr Reimann, den ich hier 
getroffen habe, sagt, dass er am 21. Ja-
nuar 1945 Schmiederdorf bei Wieluń 
verlassen hat. Dort übernahmen sie die 
Häuser von zuvor vertriebenen Polen. 
Stellen Sie sich meine Überraschung vor, 
als sich herausstellte, dass es sich um das 
Dorf Kowale in der Nähe von Praszka 
handelte. Heute liegt es innerhalb der 
Grenzen der Woiwodschaft Oppeln, im 
Kreis Rosenberg, 46 km von meinem 
Guttentag entfernt. Vielleicht haben sie 
meine Familie und ihren Treck während 
der Flucht kennengelernt.

In Linstow versuchen sie heute die 
Erinnerung an eine Gemeinschaft zu 
retten, die es in Wolhynien nicht mehr 
gibt. Überlegungen, die uns auch in 
Schlesien, Masuren, Ermland und Pom-
mern beschäftigen, nämlich Identität 
und Erinnerung heute zu bewahren, 
zu pflegen und wirksam zu vermitteln, 
standen im Mittelpunkt der gesamten 
Tagung. Überschattet wurden diese 
Überlegungen von der Nachricht, dass 
dem Museum im Jahr 2023 ein Zu-
schuss zur Finanzierung des Gehalts 
einer einzelnen vollzeitbeschäftigten 
Person wegfällt.

Linstow

Ten weekend „złotej jesieni” spędzi-
łem w małej miejscowości Linstow 

niedaleko Krakow w Meklenburgii. Tu-
taj, w malowniczej scenerii falistych pól, 
gęstych lasów i jezior, znajduje się Wo-
lhynier Umsiedler Museum (Muzeum 
Wołyńskich Przesiedleńców). 

Wnikliwy czytelnik powinien od razu 
zadać kilka pytań, z których pierwsze 
brzmiałoby, dlaczego właśnie tutaj, 
a drugie – dlaczego „Umsiedler”. Od-
powiedź na te i wiele innych pytań uzy-
skałem w ciągu trzech dni konferencji 
poświęconej wszelakim migracjom, 
deportacjom i wypędzeniom Niemców 
wołyńskich. To tutaj do małej wioseczki, 
która w 1939 r. liczyła 251 mieszkańców, 
w okresie do 1949 r. trafiło tylu Niemców 
z Wołynia, że wioska „urosła” do ponad 
617 mieszkańców. I nie był to w byłej 
NRD wyjątek, skoro właśnie w 1949 r. 
na obszarze radzieckiej strefy okupa-

cyjnej osiedlono ponad 4,3 mln wypę-
dzonych, co stanowiło w 18-milionowej 
populacji niemal 25% mieszkańców. 

Pomimo tego w tej strefie okupacyj-
nej, potem przekształconej w NRD, nikt 
nie mógł być określony mianem „Ver-
trieben” (wypędzony) czy „Flüchtling” 
(uciekinier), które zawierały w sobie 
moralną ocenę zjawiska w znacznym 
stopniu zawinionego przez ZSRR. Po-
nadto NRD musiała dobrze ułożyć sto-
sunki z Polską i Czechosłowacją, które 
wypędzeń dokonały. To spowodowało, 
że sami dotknięci tym zjawiskiem Niem-
cy, nowi mieszkańcy, w żaden sposób 
nie mogli swego losu opowiedzieć, pie-
lęgnować czy upamiętniać jego ofiar. 

Wymyślono dla nich określenie 
„Umsiedler” a jednocześnie zabronio-
no tę kategorię mieszkańców ujmować 
w centralnej statystyce. Oficjalnie mie-
li nie istnieć, rozpłynąć się na terenie 
państwa. Przyjechali nie z Wołynia, 
a z Warthegau, uciekając w 1945 r. przed 
frontem wraz ze Ślązakami poprzez Cze-
chy. Wołyń musieli opuścić nagle już 
w 1939 r. na skutek paktu Ribbentrop-
-Mołotow. 

Ów Warthegau (Kraj Warty) nie-
potrzebnie kojarzy nam się wyłącznie 
z Wielkopolską. Spotkany tutaj pan Rei-
mann mówi, że 21 stycznia 1945 r. wy-
ruszył ze Schmiederdorf, spod Wielunia. 
Tam zajęli domy wcześniej wysiedlonych 
Polaków. Jakież było moje zdziwienie, 
gdy się okazało, że to wieś Kowale koło 
Praszki. Dziś w granicach województwa 
opolskiego, w powiecie oleskim, 46 km 
od mojego Dobrodzienia. Być może 
z moją rodziną i jej taborem w czasie 
„flichtowania” się spotkali. 

Dzisiaj w Linstow usiłują ocalić pa-
mięć o społeczności, której na Wołyniu 
już nie ma. Rozważania, które także nas 
na Śląsku, Mazurach, Warmii czy Po-
morzu zajmują, czyli jak współcześnie 
zachować, kultywować i skutecznie 
przekazywać tożsamość i pamięć, stały 
w centrum całej konferencji. Cieniem 
na tych rozważaniach położyła się wia-
domość, że w roku 2023 muzeum traci 
dotację na finansowanie wynagrodzenia 
jedynego etatowego pracownika. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Tschechien: Deutscher Dachverein wird 30

„Ein Tag zum Glücklichsein“
Das Jahr 2022 ist für die deutschen 
Volksgruppen in Mittel- und Osteu-
ropa ein Jahr zahlreicher Jubiläen. 
Viele der Vereine werden 30 Jahre 
alt. Darunter befindet sich auch der 
in Tschechien.

Bei diesem Verein handelt es sich 
um die Landesversammlung der 

deutschen Vereine. Gegründet 1991, 
als Verband der Deutschen in der 
Tschechoslowakei, ging daraus ein 
Jahr später die Landesversammlung 
der Deutschen in Böhmen, Mähren und 
Schlesien hervor. Sie sollte von Anfang 
an als Dachverband für die verschiede-
nen kleineren Institutionen dienen, die 
sich im Laufe des Umbruchs in Europa 
gegründet haben und gründen sollten. 
Ähnlich wie der Verband der deutschen 
Gesellschaften in Polen war das Ziel, 
eine zentrale Koordination der Arbeit 
der Vereine im Inland sowie eine ge-
meinsame Repräsentanz nach außen 
zu haben. Das Schild, das die Organi-
sation jedoch am Anfang trug, wollte 
man etwas präzisieren. Da Schlesien 
zum Teil auch zu Polen gehört, könnte 
man annehmen, dass der Verein auch 
die Deutschen außerhalb der tschechi-
schen Grenze repräsentieren wollte. 
Auch musste man den alten Staatsna-
men aus dem Weg räumen. Daraufhin 
änderte man den Namen letztendlich 
in Landesversammlung der deutschen 
Vereine in der Tschechischen Republik 
und nennt 1992 als Jahr der offiziellen 
Geburtsstunde des Dachverbands.

In Anspielung auf die reiche Ge-
schichte des Verbandes wurde am 8. 
Oktober in Prag, das seit jeher als Sitz 
der Organisation gilt, eine Feier zum 

30-jährigen Jubiläum gehalten. Die Jazz-
sängerin Miroslava Časarová, die unter 
vielen anderen eine musikalische Dar-
bietung ablieferte, richtete ans Publikum 
die Worte „Heute ist ein guter Tag, um 
glücklich zu sein“, was als symbolisches 
Motto der Feier gelten kann. Allein die 
Tatsache, dass der Verein als Minderheit 
drei Jahrzehnte überdauern konnte, ist 
ein Grund zur Freude. Die Stars des 
Abends waren jedoch natürlich die Kul-
turgruppen der deutschen Minderheit. 
Von Chören bis hin zu Tanzensembles 
konnte man auf der Bühne das Beste 
sehen, was die Volksgruppe zu bieten 
hat. Politischer Besuch aus dem In-und 

Ausland rundete die Veranstaltung 
ab. Zu erwähnen sind etwa Andreas 
Künne, Botschafter der Bundesrepu-
blik Deutschland in Prag sowie Klára 
Laurenčíková, Regierungsbeauftragte für 
Menschenrechte und nationale Minder-
heiten in der Tschechischen Republik. 
Zahlreiche Danksagungen gab es für den 
Präsidenten der Landesversammlung, 
Martin Dzingel, der seit nun mehr als 12 
Jahren die Organisation anführt. 

Nach heutigem Stand sind in der 
Landesversammlung der deutschen 
Vereine 22 Organisationen der deut-
schen Minderheit vereinigt. Diese be-
finden sich in den Regionen, die auch 
im historischen Namen inbegriffen 
waren, nämlich Böhmen, Mähren und 
Schlesien. Die Gesamtzahl der Mitglie-
der der Vereine wird auf ungefähr 7000 
geschätzt, was jedoch natürlich nicht 
die Gesamtzahl der Deutschen in der 
Tschechischen Republik wiedergibt. 
Die Landesversammlung ist ebenfalls 
Träger der „Grundschule der deutsch-
tschechischen Verständigung“ und des 
Thomas-Mann-Gymnasiums in Prag.

Łukasz Biły

Bieda w bogatym kraju

Według Niemieckiego Parytetowe-
go Związku Socjalnego, który zrzesza 
organizacje pomocy społecznej, 13,8 
mln Niemców żyje w ubóstwie lub jest 
zagrożonych znalezieniem się poniżej 
granicy ubóstwa. Również rząd nie-
miecki wyraża swoje zaniepokojenie 
rosnącą przepaścią pomiędzy bogatymi 
a biednymi.

W Niemczech rośnie także liczba 
osób, które mimo pracy na pełen etat 
nie są w stanie utrzymać się ze swoich 
dochodów, nawet po niedawnej pod-
wyżce płacy minimalnej. Przy stawce 
12 euro za godzinę samotna osoba bez 
dzieci, która pracuje 40 godzin tygo-
dniowo, powinna otrzymać wynagro-
dzenie netto w wysokości ok. 1480 euro 
miesięcznie. Chociaż jest to nominalnie 
powyżej granicy ubóstwa, to nadwyżka 
została „zjedzona” przez inflację.

Również studenci, a zwłaszcza ci, 
którzy pobierają stypendium federalne, 
są mocno dotknięci obecną sytuacją. 
Studenci otrzymują maksymalnie 934 
euro na miesiąc, co obejmuje pieniądze 
na wynajem mieszkania i ubezpieczenie 
zdrowotne. Kwota ta stawia studentów 
znacznie poniżej granicy ubóstwa.

Rząd niemiecki planuje wydać 200 
mld euro, aby złagodzić skutki wysokich 
cen energii. Jednak będzie to zdecydo-
wanie za mało, aby pokryć wszystkie 
dodatkowe koszty, a ekonomiści uwa-
żają, że inflacja będzie utrzymywać się 
na wysokim poziomie. Życie w Niem-
czech pozostanie w możliwej do prze-
widzenia przyszłości drogie, a odczują 
to przede wszystkim ci pozbawieni 
„poduszek” finansowych i większych 
oszczędności.

Więcej kwater dla uchodźców

Po spotkaniu 11 października z przed-
stawicielami landów i gmin w Berlinie 
szefowa resortu spraw wewnętrznych 
Niemiec Nancy Faeser (na zdjęciu) za-
powiedziała, że rząd przeznaczy do za-
kwaterowania uchodźców kolejne 4 tys. 
miejsc w 56 obiektach. Dodała, że cho-
dzi o opcje stałego pobytu. 

Do tej pory oddano do użytku 300 
budynków z ponad 64 tys. miejsc. Faeser 
podkreśliła, że wykorzystano jedynie 
68% tych budynków. Przyznała, że za-
nim jednak budynki zostaną wykorzy-
stane dla uchodźców, konieczne jest 
przeprowadzenie remontów. 

Minister nie złożyła jednak na wtor-
kowym spotkaniu żadnych deklaracji 
co do pomocy finansowej. O tym, jak 
rząd Niemiec będzie partycypował 
w kosztach dotyczących uchodźców, 
ma wyjaśnić spotkanie z przedstawicie-
lami landów na początku listopada. Jak 
zaznaczyła Nancy Faeser, od początku 
rosyjskiej wojny napastniczej na Ukra-
inie rząd Niemiec przeznaczył 2 mld 
euro na zakwaterowanie uchodźców.

Szefowa niemieckiego MSW pod-
kreśliła jednocześnie gotowość poli-
tyków i społeczeństwa w Niemczech 
do przyjęcia uchodźców wojennych 
z Ukrainy. Dodała jednak, że „im dłużej 
trwa ta straszna wojna, ten humanitar-
ny wyczyn staje się coraz trudniejszy 
do opanowania”.

Według minister Niemcy przyjęły już 
milion uchodźców z Ukrainy, których 
obejmuje uproszczona procedura przy-
jęć. Nie zostały podane jednak żadne 
prognozy dotyczące tego, ilu jeszcze 
uchodźców przybędzie do Niemiec 
w tym roku.

Troskę Nancy Faeser budzi obecnie 
rosnąca liczba wniosków azylowych 
związana z napływem uchodźców po-
przez szlak bałkański. Socjaldemokratka 
zapowiedziała możliwość przedłużenia 
kontroli na granicy z Austrią od listo-
pada o kolejne pół roku. Jednocześnie 
wezwała Serbię do dostosowania praktyk 
wydawania wiz do tych powszechnie 
stosowanych w UE. Kraj ten jest obec-
nie uważany za bramę dla uchodźców 
w drodze do Unii.

Do końca września złożono w Niem-
czech 135 tys. wniosków o azyl – o 35% 
więcej niż w tym samym okresie roku 
ubiegłego.

Kontrowersje wokół meczetu

Kilka lat temu w kolońskiej dzielnicy 
Ehrenfeld powstał największy w Niem-
czech meczet, którego otwarcia dokonał 
podczas wizyty w Niemczech prezydent 
Turcji Recep Tayipp Erdogan. Meczet 
od samego początku budzi kontrower-
sje, ponieważ działa w nim aktywnie 
organizacja DITIB, której zadaniem 
jest oficjalnie promocja kultury i reli-
gii islamskiej, ale właściwie zajmuje się 
wspieraniem polityki Erdogana, który 
nie kryje niechęci do Niemiec. 

Teraz ponownie robi się głośno 
o meczecie, tym razem jednak za spra-
wą decyzji władz Kolonii. Te bowiem, 
w ramach programu pilotażowego, 
wydały pozwolenie, aby z minaretu 
meczetu w Ehrenfeld rozbrzmiewało 
nawoływanie muezina do modlitwy. 
Wykrzykiwanie azanu, bo tak nazywa 
się to tradycyjne nawoływanie, nie jest 
słyszalne w żadnym innym niemieckim 
mieście, Kolonia natomiast twierdzi, 
że będzie to przejaw wolności religii. 

Decyzja spotyka się jednak raczej 
z krytyką opinii publicznej. I tak jeden 

z dziennikarzy tygodnika „Spiegel” 
Dirk Kurbjuweit uważa, że decyzja jest 
błędna, ponieważ religia tym sposo-
bem – podobnie jak chrześcijaństwo 
– uzurpuje sobie prawo do dominowa-
nia przestrzeni publicznej. Natomiast 
ekspert ds. islamizmu Ahmad Mansour 
napisał w dzienniku „Welt”, że pozwole-
nie na publiczne nawoływanie muezina 
na modlitwę jest wspieraniem politycz-
nego islamu, co nie służy demokracji. 

Pilotażowy projekt miasta Kolonia ma 
trwać na początek dwa lata, a samo na-
woływanie ma się odbywać raz dziennie 
między godz. 12.00 a 15.00.

Demostracje w Lipsku

Premier Saksonii Michael Kretsch-
mer (CDU) i burmistrz Lipska Bur-
khard Jung potępili słowne ataki wo-
bec Ukraińców podczas demonstracji 
w Lipsku w poniedziałek (10.10.2022). 
Kretschmer nazwał obelgi „niemożliwy-
mi i niedopuszczalnymi”. Jego zdaniem 

przytłaczająca większość mieszkańców 
Saksonii jest solidarna z uchodźcami 
z Ukrainy. – W tak wielu miejscach byli-
śmy świadkami, jak praktykuje się u nas 
dobroczynność. Dlatego też potępiamy 
te ataki. To nas brzydzi i sprzeciwiamy 
się temu – powiedział Kretschmer.

W mediach społecznościowych poja-
wiły się filmy pokazujące uczestników 
poniedziałkowej antyrządowej demon-
stracji obrażających ludzi z flagami Ukra-
iny na poboczu drogi. Demonstranci 
krzyczeli w ich kierunku „naziści precz”.

Manifestacja przebiegała pod hasłem 
„Za pokój, wolność i samostanowie-
nie”. Była ona skierowana m.in. prze-
ciwko polityce energetycznej rządu 
i sankcjom wobec Rosji. Demonstracji 
żądali m.in. otwarcia Nord Stream 2. 
Odbyła się również kontrmanifestacja 
z ukraińskimi flagami i to właśnie wtedy 
doszło do werbalnych ataków ze strony 
prawicowych manifestantów.

Policja poinformowała, że analizuje 
nagrania wideo, ale zarejestrowane okrzy-
ki nie spełniają przesłanek przestępstwa. 
Prezentowana na manifestacji flaga We-
hrmachtu z Krzyżem Żelaznym i hasłem 
„Nie narzekajcie, walczcie”, którą wy-
machiwano w poniedziałek wieczorem, 
również nie spełnia takich przesłanek, 
bowiem nie wszystkie symbole z czasów 
nazizmu przekraczają próg odpowiedzial-
ności karnej.� dw.com, ru
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Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

Heute sind in der 
Landesversammlung 
der deutschen Vereine 
22 Organisationen 
der deutschen 
Minderheit vereinigt.

Musik spielte eine wichtige Rolle bei der Jubiläumsfeier.� Foto: Landesversammlung

Vergessenes Erbe
Die Schlesiertalsperre 
(Jezioro Bystrzyckie)
Foto: EF/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168
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Deutsche Sprache: Deutsche Minderheit sucht weiterhin Unterstützung

Keine Antwort
Der Vorsitzende des Verbandes 
deutscher Gesellschaften in Polen 
(VdG), Rafał Bartek, hat im Septem-
ber einen Brief an die First Lady der 
Republik Polen, Agata Kornhauser-
Duda, geschickt, in dem er die Redu-
zierung der Stundenzahl für Deutsch 
als Minderheitensprache in den 
Schulen anspricht. Nach Angaben 
des Verbandsbüros hat das Belve-
dere bis heute nicht geantwortet. 

Bevor sie Polens First Lady wurde, 
unterrichtete Agata Kornhauser-

Duda Deutsch an einer Krakauer Se-
kundarschule. Nicht zuletzt deshalb wird 
sie von der deutschen Minderheit als 
jemand angesehen, der den Kampf um 
die Wiedereinführung von drei Stunden 
Deutsch als Minderheitensprache in den 
Schulen unterstützen könnte. 

Bereits im April hatte der damalige 
Vorsitzende des Bundes der Jugend der 
deutschen Minderheit, Oskar Zgonina, 
seinen Brief an die First Lady geschickt 
ebenso wie junge Vertreter von Szymon 
Hołownias Polen 2050 einige Wochen 
zuvor. Bislang hat Agata Kornhauser-
Duda jedoch noch nicht zum Deutsch-
unterricht Stellung genommen. 

Warschau
Diesmal wurde sie also von Rafał Bar-

tek angesprochen, der gleich zu Beginn 
des Briefes erklärte: „Ich schreibe Ihnen 
als Vorsitzender der deutschen Minder-
heit in Polen und als Bürger der Repu-
blik Polen, der sehr besorgt ist über die 
derzeitige politische Situation in Polen 
in Bezug auf die nationalen und ethni-
schen Minderheiten“. Die Diskriminie-
rung einer einzigen Minderheit durch 
eine Verordnung vom 4. Februar, mit 
der die Zahl der Unterrichtsstunden für 
diese Minderheitensprache reduziert 
wurde, findet – wie der VdG-Vorsitzen-
de betonte – zum ersten Mal im freien 
Polen statt. Als Reaktion darauf setzten 
unter anderem zwei Vertreter der deut-
schen Minderheit ihre Teilnahme an der 
Arbeit der Gemeinsamen Kommission 
von Regierung und Minderheiten aus 
und aus Solidarität mit ihnen taten dies 
am 1. Juni zwölf weitere Mitglieder der 
Kommission. „Dies war keine leichte 
Entscheidung für uns. Ich gehöre dieser 
Kommission seit ihrer Gründung im 
Jahr 2005 an und die Kommission selbst 
war bisher die einzige Form eines konti-
nuierlichen Dialogs zwischen Minder-
heiten und der Regierung. Leider wurde 
die Kommission bei der Einführung der 
diskriminierenden Rechtsvorschriften 
völlig ignoriert“, schrieb Rafał Bartek. 

Er betonte auch, dass die Entschei-
dung des Bildungsministers nicht nur 
de facto Tausende von Kindern der 
Möglichkeit beraubte, Deutsch als Min-
derheitensprache zu lernen, sondern 
auch dazu führte, dass Hunderte von 
Germanisten ihren Arbeitsplatz verloren 
oder einen völlig anderen Unterricht 
übernahmen. „Sind wir wirklich über 
Nacht zu Bürgern zweiter Klasse gewor-
den, nur um politischer Ad-hoc-Ziele 
willen? Bürger, deren Engagement und 
Arbeit für die Republik Polen weniger 
wert ist? Bürger, deren Kinder nicht die 
Möglichkeit haben, ihre Mutterspra-
che im gleichen Maße zu erlernen wie 
Kinder anderer Minderheiten in Polen“, 
fragt Rafał Bartek und bittet die First 
Lady um Unterstützung: „Als Lehrerin 
und Mutter wissen Sie am besten, wie 
schädlich eine ungleiche Behandlung 
für Kinder ist. Und das ist es, was jetzt 
in unseren Schulen geschieht – in euro-
päischen Schulen des 21. Jahrhunderts. 
Dafür gibt es keine Zustimmung oder 
moralische Billigung. Denn, wie Erz-
bischof Nossol zu sagen pflegte: ‚...An-
derssein ist nicht gleichbedeutend mit 
Entfremdung. Durch das Anderssein 
können wir uns gegenseitig bereichern. 
Dank des Andersseins können wir uns 
gegenseitig beschenken’. Ich bitte Sie 

daher, sowohl im Namen meiner Ge-
meinschaft als auch in Sorge um andere 
Minderheiten in Polen, einen echten 
Dialog mit diesen Gemeinschaften auf-
zunehmen.

Wir zählen sehr auf Ihre Unterstüt-
zung, denn ich bin davon überzeugt, 
dass es nicht im Interesse Polens ist, 
diese ohnehin schon kleinen Gemein-
schaften zu marginalisieren.“

Zum Zeitpunkt des Redaktionsschlus-
ses dieser Ausgabe hatte das VdG-Büro 
jedoch keine Antwort vom Belvedere 
erhalten. 

Berlin
Unklar ist auch, ob die Frage des 

Deutschunterrichts beim Treffen zwi-
schen Bundesaußenministerin Anna-
lena Baerbock und ihrem polnischen 
Amtskollegen Zbigniew Rau erörtert 
wurde. Auf die Frage der Redaktion, ob 
das Thema zur Sprache kam, antwortete 
das Auswärtige Amt, dass „wir keine 
Auskunft über den Inhalt des vertrau-
lichen Gesprächs der Außenministerin 
geben können.“ Zugleich betonte die 
Pressestelle des Ministeriums: „Die 
Reduzierung des muttersprachlichen 
Deutschunterrichts in Polen auf nur 
noch eine Stunde pro Woche ab dem 
Schuljahr 2022/23 und die deutliche 
Kürzung der Mittel aus dem polnischen 
Haushalt für diesen Unterricht sind für 
die Bundesregierung von großer Be-
deutung. Die Bundesregierung führt 
daher auf mehreren Ebenen zahlreiche 
Gespräche mit der polnischen Seite, um 
diese Frage zu klären.“

Tschechien
Die Tschechische Republik beweist 

derzeit, dass die Frage des Sprachun-
terrichts nicht der Partei- oder Regie-
rungsdisziplin unterworfen sein muss. 
Auch dort geht es um das Schicksal des 
Deutschunterrichts als zweite Pflicht-
fremdsprache. Der tschechische Bil-
dungsminister Vladimír Balaš beab-
sichtigt nämlich wie sein Vorgänger, 
den Kernlehrplan zu ändern und den 
obligatorischen Unterricht einer zwei-
ten Fremdsprache in der Grundschule 
abzuschaffen. Für die deutsche Minder-

heit in Tschechien wäre dies ein großes 
Problem, erklärte Martin H. Dzingel, 
Chef der tschechischen Organisation der 
deutschen Minderheit, in Zeitung Lan-
desecho.cz: „Nach dem Zweiten Welt-
krieg wurde der deutschen Minderheit 
der deutsche Sprachunterricht praktisch 
verwehrt. Deshalb spricht die heutige 
ältere Generation der Minderheit nur 
noch wenig Deutsch. Auch wenn es 
sich heute nur um den Unterricht ei-
ner zweiten Fremdsprache handelt, ist 
Deutsch die am häufigsten gewählte 
zweite Fremdsprache und es erinnert 
somit an die Zeit, in der Deutschun-
terricht überhaupt nicht möglich war. 
Das ist eine Parallele, die mir sofort in 
den Sinn kommt.“

Doch nicht nur die deutsche Minder-
heit in Tschechien sowie die Botschafter 
Deutschlands und anderer europäischer 
Staaten haben sich mit einer gemein-
samen Petition gegen die geplante 
Entscheidung gestellt, sondern auch 
ein weiteres Mitglied der Regierung 
in Prag. Der dortige Innenminister Vít 
Rakušan ist der Ansicht, dass Deutsch-
kenntnisse für Tschechen nicht zuletzt 
wegen der Nähe zu den deutschspra-
chigen Ländern wichtig sind. „Ich bin 
dafür, dass in den Grundschulen auch 
in Zukunft eine zweite Fremdsprache 
unterrichtet wird“, sagte Rakušan in 
einem Interview mit der Sudetendeut-
schen Zeitung. 

Wird der Vorschlag des Bildungsmi-
nisters letztendlich umgesetzt werden? 
Zurzeit findet eine Diskussion statt, die 
in Polen völlig fehlte, als praktisch über 
Nacht beschlossen wurde, die Stunden-
zahl für Deutsch als Minderheitenspra-
che radikal zu reduzieren. 

Język niemiecki: Mniejszość niemiecka 
nadal szuka wsparcia –  
Odpowiedzi brak

Przewodniczący Związku Niemieckich Stowa-
rzyszeń w Polsce (VdG) Rafał Bartek wystoso-
wał we wrześniu list do Pierwszej Damy RP 
Agaty Kornhauser-Dudy w sprawie zmniej-
szenia liczby godzin języka niemieckiego jako 
języka mniejszości w szkołach. Jak informuje 
biuro Związku, odpowiedź z Belwederu do dziś 
nie nadeszła. 

Agata Kornhauser-Duda zanim stała 
się Pierwszą Damą RP, uczyła języ-

ka niemieckiego w jednym z krakow-
skich liceów. Dlatego też m.in. w niej 
mniejszość niemiecka upatruje osobę, 
która może wesprzeć walkę o przywró-
cenie trzech godzin języka niemieckiego 
jako języka mniejszości w szkołach. 

Jeszcze w kwietniu swój list do Pierw-
szej Damy skierował ówczesny przewod-
niczący Związku Młodzieży Mniejszości 
Niemieckiej Oskar Zgonina oraz kilka 
tygodni wcześniej młodzi przedstawi-
ciele Polski 2050 Szymona Hołowni. 
Dotychczas jednak Agata Kornhauser-
-Duda nie zajęła stanowiska w sprawie 
nauczania języka niemieckiego. 

Warszawa
Tym razem więc zwrócił się do niej 

Rafał Bartek, który już na samym po-
czątku listu stwierdził: „Piszę do Pani 
jako przewodniczący mniejszości 
niemieckiej w Polsce i obywatel Rze-
czypospolitej Polskiej, bardzo zanie-
pokojony aktualną sytuacją polityczną 
w Polsce w odniesieniu do środowisk 
mniejszości narodowych i etnicznych”. 
Dyskryminacja jednej tylko mniejszości 
poprzez wprowadzone 4 lutego rozpo-
rządzenie o zmniejszeniu liczby godzin 
nauczania tego języka mniejszości ma 
miejsce – jak podkreślił przewodniczący 
VdG – po raz pierwszy w wolnej Polsce. 
Dlatego w odpowiedzi na to m.in. dwaj 
przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej zawiesili udział w pracach Komisji 
Wspólnej Rządu i Mniejszości, a w soli-
darności z nimi 1 czerwca taki sam gest 
wykonało kolejnych 12 jej członków. 
„Nie była to dla nas prosta decyzja. Za-
siadam w tej Komisji od momentu jej 
powstania w 2005 r., a sama Komisja 
stanowiła do tej pory jedyną formę bie-
żącego dialogu pomiędzy mniejszościa-
mi a rządem. Niestety, w całym proce-
sie wprowadzania dyskryminujących 
przepisów Komisja została całkowicie 
pominięta” – napisał Rafał Bartek. 

Podkreślił również, że decyzja mi-
nistra edukacji nie tylko de facto po-
zbawiła tysiące dzieci możliwości na-
uki języka niemieckiego jako języka 
mniejszości, ale doprowadziła również 
do sytuacji, w której setki germanistów 
straciło pracę lub objęło prowadzenie 
całkowicie innych zajęć. „Czy naprawdę 
z dnia na dzień, ze względu na doraźne 
cele polityczne, staliśmy się obywate-
lami drugiej kategorii? Obywatelami, 
których zaangażowanie i praca na rzecz 
Rzeczypospolitej Polskiej są mniej war-
te? Obywatelami, których dzieciom 
zabiera się szansę na naukę języka oj-
czystego w takim samym wymiarze, 
w jakim uczą się dzieci innych mniej-
szości w Polsce?” – pyta Rafał Bartek 
i prosi Pierwszą Damę o wsparcie: „Pani 
wie najlepiej, jako nauczycielka i jako 
matka, jak krzywdzące dla dzieci jest 
nierówne traktowanie. A taki proce-
der ma miejsce teraz w naszych szko-

łach – w szkołach europejskich XXI w. 
Nie ma na to naszej zgody i moralnego 
przyzwolenia. Bo przecież, jak to zwykł 
mawiać Arcybiskup Nossol: «… inność 
nie jest równoznaczna z obcością. In-
nością można się wzajemnie ubogacić. 
Dzięki inności można się wzajemnie 
obdarzać darami».

Proszę więc, zarówno w imieniu mo-
jego środowiska, jak również zatroska-
ny o inne środowiska mniejszościowe 
w Polsce, o podjęcie rzeczywistego dia-
logu z tymi środowiskami.

Bardzo liczymy na Pani wsparcie, 
bo jestem przekonany, że tak naprawdę 
marginalizacja tych i tak już niewielkich 
społeczności nie leży w interesie Polski”. 

Do momentu zamknięcia tego wyda-
nia do biura VdG nie wpłynęła jednak 
żadna odpowiedź z Belwederu. 

Berlin
Nie wiadomo również, czy kwestia 

nauczania języka niemieckiego była 
omawiana podczas spotkania federalnej 
minister spraw zagranicznych Annaleny 
Baerbock z jej polskim odpowiedni-
kiem Zbigniewem Rauem. Na zapytanie 
redakcji, czy sprawa ta była tematem 
rozmów, niemiecki MSZ odpowiedział: 
„Nie możemy udzielać żadnych infor-
macji na temat treści poufnych roz-
mów minister spraw zagranicznych”. 
Jednocześnie biuro prasowe minister-
stwa podkreśliło: „Ograniczenie zajęć 
z rodzimego niemieckiego w Polsce 
do zaledwie jednej godziny tygodniowo 
od roku szkolnego 2022/23 oraz znacz-
ne zmniejszenie środków z polskiego 
budżetu na te zajęcia budzą ogromne 
obawy rządu federalnego. Rząd fede-
ralny prowadzi więc liczne rozmowy 
na wielu szczeblach ze stroną polską 
w celu rozwiązania tego problemu”.

Czechy
To, że kwestia nauczania języków nie 

musi podlegać partyjnej czy rządowej 
dyscyplinie, pokazują aktualnie Czechy. 
Tam również ważą się losy nauczania 
języka niemieckiego jako drugiego 
obowiązkowego języka obcego. Cze-
ski minister edukacji Vladimír Balaš 
zamierza mianowicie, podobnie jak 
jego poprzednik, zmienić podstawę 
programową i znieść obowiązek nauki 
drugiego języka obcego w szkołach 
podstawowych. Dla mniejszości nie-
mieckiej w Czechach byłby to ogromny 
cios. Martin H. Dzingiel, szef czeskiej 
organizacji mniejszości niemieckiej, 
powiedział na łamach gazety „Lan-
desecho.cz”: „Po II wojnie światowej 
mniejszości niemieckiej praktycznie 
odmówiono nauki języka niemieckie-
go. Dlatego dzisiejsze starsze pokolenie 
członków mniejszości tylko słabo mówi 
po niemiecku. Choć teraz chodzi tylko 
o nauczanie drugiego języka obcego, 
to najczęściej wybieranym drugim ję-
zykiem obcym jest właśnie niemiecki 
i dlatego przypomina to czasy, kiedy 
lekcje niemieckiego w ogóle nie były 
możliwe. To paralela, która natychmiast 
przychodzi na myśl”.

Przeciwko tej planowanej decyzji 
stanęła jednak nie tylko sama mniej-
szość niemiecka w Czechach czy 
ambasadorzy Republiki Federalnej 
i innych państw europejskich, którzy 
przygotowali wspólną petycję, ale także 
inny członek rządu w Pradze. Tamtej-
szy minister spraw wewnętrznych Vít 
Rakušan uważa, że znajomość języka 
niemieckiego jest dla Czechów ważna, 
także ze względu na bliskość krajów nie-
mieckojęzycznych. „Jestem za tym, aby 
także w przyszłości w szkołach podsta-
wowych nauczany był drugi język obcy” 
– powiedział Rakušan w wywiadzie z dla 
„Sudetendeutsche Zeitung”. 

Czy propozycja ministra edukacji 
ostatecznie zostanie wprowadzona 
w życie? Na razie trwa dyskusja, której 
w ogóle zabrakło w Polsce, kiedy prak-
tycznie z dnia na dzień zdecydowano 
o radykalnym zmniejszeniu liczby go-
dzin języka niemieckiego jako języka 
mniejszości. � Rudolf Urban

Präsidentengattin Agata Kornhauser-Duda� Foto: Jakub Szymczuk/KPRP VdG-Vorsitzender Rafał Bartek� Foto: Lucas Netter

Rafał Bartek:  
„Sind wir wirklich 
über Nacht zu 
Bürgern zweiter 
Klasse geworden?“
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Kattowitz: „Versöhnung und Zukunft“ erhält Kündigung des Mietvertrags

Ende der Sendung?
Radio Katowice hat den Mietvertrag 
für die von der Hörfunkredaktion 
der Deutschen Gemeinschaft „Ver-
söhnung und Zukunft“ genutz-
ten Räumlichkeiten des Senders 
gekündigt. Nach Angaben des RK 
ändere dies jedoch nichts an den 
Bedingungen der bestehenden Zu-
sammenarbeit. 

Die erste Folge der Sendung wurde 
am 5. Juni 1991 um 14 Uhr auf 

Polskie Radio Katowice ausgestrahlt. 
Von da an wurde sie zu einem festen 
Bestandteil des Senders und ein regel-
mäßiger Grund für die Zuhörer, ihr 
Radiogerät einzuschalten. Das Team, 
das das Programm „Versöhnung und 
Zukunft“ erstellte, bestand von Anfang 
an aus Freiwilligen, da es, wie der Initi-
ator und Vorsitzende Dietmar Brehmer 
betont, weder von polnischer noch von 
deutscher Seite Geld für die Produktion 
erhielt. „Am Anfang scharte ich Leute 
um mich, die Deutsch sprachen, und 
dann gelang es mir eine Zeit lang, in 
Zusammenarbeit mit einer deutschen 
katholischen Organisation zwei junge 
Deutsche hinzuzugewinnen, die bei uns 
zwei Jahre lang ihren Zivildienst ableis-
teten“, erzählt der Journalist. 

Auch heute noch helfen engagierte 
Freiwillige bei der Gestaltung des ein-
stündigen Programms, das aus Vorträ-
gen und Berichten über deutsche Kultur 
und Sprache, einer Präsentation deut-
scher Literatur und aktueller Probleme 
der deutschen Minderheit in Oberschle-
sien besteht. 

Die Sendung soll bleiben 
Vor einigen Tagen wurde jedoch im 

Internet die Nachricht verbreitet, dass 
die Sendung möglicherweise nicht mehr 
produziert wird. Radio Katowice hat den 
Mietvertrag mit der Gemeinschaft ge-
kündigt und ihr damit die Möglichkeit 
entzogen, das Programm zu produzie-
ren. Das Portal Ślązag, das einen Ar-
tikel über das vermeintliche Ende des 
Programms veröffentlichte, zitiert den 
Finanzdirektor des Radiosenders, der 
die Kündigung des Vertrags bestätigte 
und erklärte, dass „wir den Raum für 
unsere satzungsgemäßen Aktivitäten 
brauchen“. Wir haben daher Radio Ka-
towice gefragt, ob diese Aussage nicht im 
Widerspruch zu den Bestimmungen des 
Rundfunkgesetzes steht, in dem es heißt, 

dass es zu den Aufgaben der öffentlichen 
Medien gehört, die Bedürfnisse nationa-
ler und ethnischer Minderheiten zu be-
rücksichtigen. Der Geschäftsführer von 
Radio Katowice, Piotr Ornowski, erklärte 
daraufhin: „Die Sendung hat seit Jah-
ren ihren Platz im Rahmenprogramm. 
Sie ist sowohl im Finanz-, als auch im 
Programmplan für 2022 und 2023 ent-
halten – alle Pläne wurden bereits an 
den Nationalen Rundfunkrat übermittelt 
und genehmigt.“ Er fügte hinzu, dass 
die Verträge mit allen externen Einrich-
tungen, nicht nur mit der Gemeinschaft 
„Versöhnung und Zukunft“, gekündigt 
wurden und versichert, dass dies in kei-
ner Weise eine Änderung der Regeln der 
Zusammenarbeit für die Sendungen der 
deutschen Minderheit bedeutet. „Die 
Deutsche Gemeinschaft ‚Versöhnung 
und Zukunft‘ kann das Studio und den 
Realisator unter den bestehenden Be-

dingungen weiterhin für die Produktion 
von Programmen in Anspruch nehmen“, 
so der Vorsitzende Ornowski. 

Die Zukunft
Aber ist eine solche Option für die Ge-

meinschaft ausreichend? Wir haben den 
Urheber der Sendung, Dietmar Brehmer, 
um einen Kommentar gebeten. Er steht 
dieser Lösung kritisch gegenüber: „Wir 
können es uns nicht leisten, ein Sende-
studio und einen Sendeleiter zu mieten. 
Die Kosten sind einfach zu hoch“, sagt 
der Journalist und betont, dass dies der 
Grund sei, warum man die Sendung in 
den bisherigen Räumlichkeiten pro-
duzierte und anschließend sendefertig 
übergab. Dort befindet sich aber nicht 
nur die Ausrüstung, sondern auch das 
gesamte Archiv der Sendung und damit 
die mehr als 30-jährige Geschichte von 
„Versöhnung und Zukunft“, so Brehmer. 
Er zeigt sich resigniert und richtet auch 
bittere Worte an die Minderheitenor-
ganisationen. „In der Vergangenheit 
waren weder der VdG noch die schlesi-
sche SKGD mit ihren Ressourcen und 
Möglichkeiten bereit zu helfen oder zu 
kooperieren“, schließt Brehmer und 
macht sich offenbar auf das Ende der 
Sendung gefasst. Wenn Radio Katowice 
seine Entscheidung nicht ändert oder die 
Deutsche Gemeinschaft Versöhnung und 
Zukunft keine zusätzlichen Mittel für die 
Produktion ihrer Sendung erhält (denn 

Mittel für die Büropauschale stehen ihr 
jedes Jahr zur Verfügung, wie wir im 
VdG erfahren haben), wird diese bald 
nicht mehr auf dem Kattowitzer Radio-
sender zu hören sein. 

Katowice: „Pojednanie i Przyszłość” 
otrzymało wypowiedzenie najmu – 
Koniec audycji?

Radio Katowice wypowiedziało umowę najmu 
pomieszczeń w rozgłośni, z których korzystała 
redakcja Niemieckiej Wspólnoty „Pojedna-
nie i Przyszłość”. Zdaniem Radia nie zmienia 
to jednak zasad dotychczasowej współpracy. 

Pierwszy odcinek audycji został 
wyemitowany 5 czerwca 1991 r. 

o godz. 14.00 w Polskim Radiu Kato-
wice i od tego momentu stał się częścią 
tej rozgłośni, a dla słuchaczy regularnym 
powodem do włączenia odbiorników. 
Od samego początku zespół tworzący 
audycję „Pojednanie i Przyszłość” skła-
dał się z wolontariuszy, bo, jak zaznacza 
jej twórca i przewodniczący Wspólnoty 
Dietmar Brehmer, nigdy nie otrzymywał 
środków na jej produkcję ani od strony 
polskiej, ani niemieckiej. – Na począt-
ku zebrałem wokół siebie ludzi, którzy 
władali językiem niemieckim, potem 
na jakiś czas w ramach współpracy z jed-
ną z niemieckich organizacji katolickich 
udało mi się pozyskać dwóch młodych 
Niemców, którzy u nas przez dwa lata 
odpracowali Zivildienst, a więc wojsko-
wą służbę zastępczą – mówi dziennikarz. 

Dziś nie jest inaczej, nadal pasjonaci 
wolontariusze pomagają w tworzeniu 
godzinnej audycji, na którą składają 
się rozmowy i reportaże o kulturze 
i języku niemieckim oraz prezentacja 
niemieckiej literatury oraz aktualnych 
problemów mniejszości niemieckiej 
na Górnym Śląsku. 

Audycja ma pozostać
Kilka dni temu internet obiegła jed-

nak informacja, że audycja może prze-
stać być produkowana. Radio Katowice 
wypowiedziało bowiem umowę najmu 
ze Wspólnotą, przez co odebrało jej 
możliwość produkcji audycji. Portal 
Ślązag, który zamieścił artykuł o rze-
komym końcu audycji, cytuje dyrektora 
finansowego rozgłośni, który potwier-
dził wypowiedzenie umowy, tłumacząc: 
„pomieszczenie jest nam potrzebne 
na naszą działalność statutową”.

Zapytaliśmy więc w Radiu Katowice, 
czy taka wypowiedź nie jest sprzeczna 

z zapisami ustawy o radiofonii i telewizji, 
w której czytamy, że do zadań mediów 
publicznych należy m.in. uwzględnianie 
potrzeb mniejszości narodowych i et-
nicznych. W odpowiedzi prezes Radia 
Katowice Piotr Ornowski stwierdził: 
„Audycja od lat ma swoje miejsce na an-
tenie. Jest wpisana zarówno w plan fi-
nansowo-programowy na rok 2022, jak 
i na rok 2023 – wszystkie plany zostały 
już wysłane do Krajowej Rady Radio-
fonii i Telewizji i zatwierdzone”. Doda-
je również, że umowy wypowiedziano 
wszystkim podmiotom zewnętrznym, 
a nie tylko Wspólnocie „Pojednanie 
i Przyszłość”, i zapewnia, że nie wiąże 
się to w żadnym stopniu ze zmianą 
zasad współpracy przy tworzeniu au-
dycji mniejszości niemieckiej. „Nadal 
Niemiecka Wspólnota «Pojednanie 
i Przyszłość» może korzystać ze studia 
i realizatora przy tworzeniu audycji 
na dotychczasowych warunkach” – pi-
sze prezes Ornowski. 

Przyszłość
Czy jednak taka możliwość wystarczy 

Wspólnocie? O komentarz poprosili-
śmy twórcę audycji Dietmara Brehme-
ra, który odnosi się krytycznie do tego 
rozwiązania. – Nie stać nas na wynajem 
studia emisyjnego i realizatora. Koszty 
są po prostu zbyt wysokie – twierdzi 
dziennikarz i podkreśla, że właśnie 
dlatego w dotychczasowych pomiesz-
czeniach produkowana była audycja, 
którą później gotową przekazywano 
do emisji. Znajduje się tam jednak, jak 
mówi Brehmer, nie tylko sprzęt, ale 
także całe archiwum audycji, a więc 
ponad 30-letnia historia „Pojednania 
i Przyszłości”. Twórca tej audycji nie 
kryje rezygnacji i kieruje także gorzkie 
słowa pod adresem organizacji mniej-
szościowych. – W przeszłości ani VdG, 
ani śląski TSKN, mając ku temu środki 
i możliwości, nie skłoniły się do pomocy 
lub współpracy – kwituje i najwidocz-
niej przygotowuje się do zakończenia 
działalności audycji. Jeżeli bowiem Ra-
dio Katowice nie zmieni decyzji, lub 
też Niemiecka Wspólnota „Pojednanie 
i Przyszłość” nie uzyska dodatkowych 
środków na produkcję audycji (bo środ-
ki na wydatki biurowe są jej corocznie 
przyznawane, jak dowiedzieliśmy się 
w biurze Związku Niemieckich Stowa-
rzyszeń), te w najbliższym czasie nie 
będą już słyszalne na falach katowickiej 
rozgłośni.

Rudolf Urban

Gründer der Sendung Dietmar Brehmer (oben), umgeben von seinen ersten Mitarbeitern, von links: Johann Müller, 
Eleonore Smyrek, Arno Springorum und Bjorn Becker. � Foto: Deutsche Gemeinschaft / facebook.com

„Wir können es uns 
nicht leisten, ein 
Sendestudio und 
einen Sendeleiter zu 
mieten. Die Kosten sind 
einfach zu hoch“, sagt 
Dietmar Brehmer.
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„Der Oppelner Kaiser“ Miroslav Klose 
Fußball ist der beliebteste Sport der 
Welt. Nach Meinung vieler auch der 
größte. Deshalb träumen weltweit 
Millionen von Fans und nicht nur sie 
davon, dass ein Fußballstar in ihrer 
Region geboren wird, damit sie sich 
damit brüsten, sich mit ihm identifi-
zieren und manchmal auch Geld ver-
dienen können (so sind nun mal die 
Zeiten, Anm. d. Red.). Idealerweise 
sollte es auch ein Weltmeister oder 
WM-Torschützenkönig sein! 

Dies ist jedoch nicht vielen Regionen 
der Welt vergönnt. Nicht einmal in 

Fußballländern wie Argentinien, Italien, 
Spanien oder sogar in den Ländern, die 
die meisten Weltmeisterschaften gewon-
nen haben – Deutschland oder Brasilien. 
Deshalb haben wir beschlossen, zum 
Auftakt einer Reihe von Texten, die Per-
sönlichkeiten aus der Woiwodschaft Op-
peln gewidmet sind, ein Bild von Miros-
lav Klose zu zeichnen. Einem in Oppeln 
geborenen Megastar, der seine gesamte 
Profifußballkarriere in Deutschland 
verbracht hat. Miroslav Klose ist u. a. 
Weltmeister 2014 in Brasilien, WM-Sil-
bermedaillengewinner 2002 und zwei-
facher WM-Bronzemedaillengewinner 
2006 und 2010. Darüber hinaus hat er 
zwei Mal eine EM-Medaille gewonnen: 
2008 (Silber) und 2012 (Bronze). 

Der Erfolgreichste aller Zeiten!
Doch das sind noch nicht alle Erfolge 

von Miroslav Klose, der auch Torschüt-
zenkönig der WM 2006 war und mit 
insgesamt 16 Toren der erfolgreichste 
Fußballer der gesamten WM-Geschichte 
ist! In dieser Wertung liegt er einen Tref-
fer vor dem Brasilianer Ronaldo und 
ist gleichzeitig der größte Star in der 
Geschichte des Fußballs, vom gleichen 
Format wie Maradona, Messi oder Pele. 
Miroslav Klose erzielte insgesamt 71 
Tore in 137 Spielen für die deutsche Na-
tionalmannschaft! Er wurde damit zum 
erfolgreichsten deutschen Nationalspie-
ler in der Geschichte der Mannschaft. 
Sogar erfolgreicher als der legendäre 
verstorbene Gerd Müller, der es auf 68 
Treffer gebracht hat. Bemerkenswert ist 
auch die Tatsache, dass „Miro“ an 24 
WM-Spielen teilgenommen hat und in 
dieser Hinsicht in der ewigen Bestenliste 
mit 25 Einsätzen an zweiter Stelle hinter 
Lothar Matthäus steht. Aber das ist noch 
nicht alles. Miroslav Klose, der von den 
Fans oft als „Oppelner Kaiser“ bezeich-
net wird, hat auch im Vereinsfußball 
nach den höchsten Lorbeeren gegriffen.

Weitere Leistungen
Unter anderem gewann er 2008 und 

2010 die deutsche Meisterschaft, 2007, 
2008, 2000 und 2010 den DFB-Pokal, 
2011 den DFL-Supercup und 2006 den 
deutschen Ligapokal. In der Saison 
2012/2013 gewann er mit Lazio Rom 
den italienischen Landespokal. Darüber 
hinaus war er in der Saison 2005/2006 
Torschützenkönig der 1. Bundesliga (25 
Tore) und wurde nach Abschluss des 
Wettbewerbs zu Deutschlands Fußballer 
des Jahres gewählt. Es ist daher nicht 
verwunderlich und erfüllt uns mit Stolz, 
dass Miroslav Klose am 28. Februar 2018 
der Titel eines Ehrenbürgers der Stadt 
Oppeln verliehen wurde. In einem Inter-
view nach Erhalt dieser Auszeichnung 
sagte er unserem Wochenblatt.pl: „Mir 
ist eine große Ehre zuteilgeworden. Es 
ist etwas Wunderbares, dass die Stadt, 
in der ich geboren wurde, mich auf so 
besondere Weise geehrt und ausge-
zeichnet hat, das ist fantastisch. Ich bin 
sehr dankbar.“ Drei Jahre später (2021) 
wurde „Miro“ in die Deutsche Fußball-
Ruhmeshalle aufgenommen!

Oberschlesische Ehrlichkeit
Miroslav Klose hat auch bei vielen 

Gelegenheiten gezeigt, dass er nicht 
nur über große fußballerische Fähig-
keiten verfügt, sondern sich auch an die 
Fairplay-Regeln hält. Am 26. September 
2012 trug er sich in einem Ligaspiel der 
italienischen Serie A zwischen Lazio 
Rom und dem SSC Neapel (0:3) bereits 
in der dritten Spielminute in die Tor-
schützenliste ein. Der Schiedsrichter 
erkannte das Tor an und zeigte auf die 
Mitte des Spielfelds. Doch Miro appel-
lierte an ihn, seine Entscheidung zu 
ändern, weil er den Ball mit der Hand 
berührt hatte. Mit diesem Verhalten be-
eindruckte er nicht nur die Fans und 
Medien in Italien, sondern auch den 
Deutschen Fußball-Bund (DFB), der ihn 
2012 mit einem Fairplay-Preis auszeich-
nete. Er hatte diesen auch schon sieben 
Jahre zuvor erhalten, als er für Werder 
Bremen spielte. Damals entschied der 
Schiedsrichter auf Strafstoß für seine 
Mannschaft, aber der Oppelner gab zu, 
dass er nicht gefoult worden war. Der 
Schiedsrichter widerrief daraufhin seine 
Entscheidung und hob die gelbe Karte 
für den Torwart auf! Seinen Respekt 
vor den Gegnern, seinen Mitmenschen 
und seiner Umgebung sowie Ehrlich-
keit brachte Miroslav Klose aus einem 
Elternhaus mit oberschlesischen Tradi-
tionen mit, und obwohl er den Sprung 
in die große Welt geschafft und enor-
men Ruhm und Geld erlangt hat, hat 
er sich bis heute nicht verändert. Seine 
Spielerkollegen erwähnen, dass Miro 
ein Symbol für Ehrlichkeit ist, und ein 
Beispiel dafür, dass man nicht über die 
sprichwörtlichen Leichen gehen muss, 
um an die Spitze zu kommen! Das Er-
gebnis… 

„Für mich eine treffende Idee“
Auf Initiative der deutschen Minder-

heit in der Woiwodschaft Oppeln wur-
den die ersten Miro Deutsche Fußball-
schulen in Polen gegründet. Sie lehren 
die deutsche Sprache durch den Fußball 
und die talentiertesten Fußballer kön-
nen ihre Träume verwirklichen und in 
die Fußstapfen ihres großen Idols treten 
und sich auch in der 1. Bundesliga ver-
suchen. Bei einem Besuchs in Oppeln 
bezog sich Klose darauf, dass die Miro-
Schulen mit seinem Namen und seinem 
Image firmiert werden: „Ich halte das für 
eine absolut treffende Idee, von der mir 
viele Leute, auch meine Eltern, erzählt 
haben. Es war sogar nach einem Ge-
spräch mit meinen Eltern, dass ich mich 
damit einverstanden erklärte, einen Teil 
meines Namens – Miro – zur Verfügung 
zu stellen. Einen Teil, denn ich wollte 
mir die Idee erst einmal genauer an-
sehen, die Initiatoren treffen und mit 
ihnen sprechen, um herauszufinden, was 
ihre Vision war und wofür genau diese 
Fußballschulen gedacht waren und wie 
sie funktionierten. Jetzt weiß ich, dass 
dieses Projekt mit viel Gefühl und Herz-
blut durchgeführt wird, was mir sehr 
wichtig ist, und so kann ich mich jetzt 
mehr auf das Thema einlassen. Jeder, 
der mich kennt, weiß, dass ich, wenn 
ich in etwas involviert bin, versuche, 
meine Arbeit professionell zu machen, 
und das wird auch hier der Fall sein.“

Miro ist super 
Bei dieser Gelegenheit und auf 

Wunsch vieler Nachwuchs-Fußballer 
aus den Miro-Schulen haben wir un-
seren Helden zu dem Ereignis vom 26. 
September 2012 befragt. Insbesondere, 
wie die Spieler von Lazio Rom in der 
Umkleidekabine reagierten, als Mi-
roslav Klose während des denkwürdi-
gen Spiels gegen den SSC Neapel dem 
Schiedsrichter mitteilte, dass er das Tor 
mit der Hand erzielt hatte. Der Schieds-
richter erkannte das zuvor anerkannte 

Tor daraufhin doch nicht an und die 
Römer verloren das Spiel sogar mit 
0:3: „Die Reaktionen meiner Kollegen 
bei Lazio waren unterschiedlich. Aber 
in diesem Moment war das für mich 
ohne Bedeutung. Wichtig waren vor 
allem die Kinder, die den Vorfall sahen 
und später, Jahre später, auf mich zuka-
men und sagten, ich hätte mich super 
verhalten! Sie sagten, dass ihre Eltern 
ihnen den ganzen Vorfall und meine 
Reaktion erklärt hätten. Wenn man auf 
einem so hohen Niveau spielt, ist es sehr 
wichtig, sich fair zu verhalten und sich 
bewusst zu sein, dass die jungen Leute 
uns beobachten. Wir sind oft Vorbilder 
für Kinder und prägen, ob wir wollen 
oder nicht, ihre Einstellung zur Gesell-
schaft“, sagte Miroslav Klose, der nicht 
nur im Fußball zum Gesicht der Fairness 
geworden ist, sondern auch zu einem 
Vorbild für junge Menschen. Mögen 
nur solche aus den Miro Deutschen 
Fußballschulen hervorgehen und dem 
Weg ihres Idols folgen!

„Opolski cesarz” – Miroslav Klose 

Piłka nożna to najbardziej popularna dyscy-
plina sportowa na świecie. Zdaniem wielu 
również najwspanialsza. Dlatego miliony 
kibiców na świecie marzą o tym, aby jakaś 
futbolowa gwiazda urodziła się w ich regionie, 
żeby się nią pochwalić, utożsamiać się z nią, 
a czasem też w związku z nią zarobić (takie 
czasy). Najlepiej też, żeby był to mistrz świata 
bądź król strzelców mistrzostw świata! 

Jednak niewielu regionom na kuli 
ziemskiej jest to dane. Nawet w tak 

futbolowych krainach jak Argentyna, 
Włochy, Hiszpania, czy nawet w najbar-
dziej utytułowanych na mundialach kra-
jach – w Niemczech czy Brazylii. Dlatego 
inaugurując cykl tekstów poświęconych 
osobistościom wywodzącym się z wo-
jewództwa opolskiego, zdecydowaliśmy 
się przedstawić sylwetkę Miroslava Klo-
sego. Megagwiazdy urodzonej w Opolu, 
która całą swoją zawodową karierę pił-
karską spędziła w Niemczech. Miroslav 
Klose to m.in. mistrz świata z 2014 r. 
w Brazylii, srebrny medalista mundialu 
z 2002 r. oraz dwukrotny brązowy meda-
lista MŚ w 2006 i 2010 r. Poza tym dwa 
razy sięgał po medal mistrzostw Europy 
– w 2008 (srebro) i 2012 r. (brąz). 

Najskuteczniejszy piłkarz wszech czasów!
Nie są to jednak wszystkie osiągnię-

cia, jakie stały się łupem Miroslava Klo-
sego, który był także królem strzelców 
mistrzostw świata z 2006 r. i najsku-
teczniejszym piłkarzem wszech czasów 
w historii mundiali, zdobywając na nich 

łącznie 16 bramek! W tej klasyfikacji 
o jedno trafienie wyprzedza Brazylijczy-
ka Ronaldo, a jednocześnie największe 
gwiazdy w historii futbolu, tego formatu 
co: Maradona, Messi czy Pele. Miroslav 
Klose łącznie w 137 meczach w repre-
zentacji Niemiec strzelił 71 goli! Stał się 
tym samym najskuteczniejszym piłka-
rzem niemieckiej kadry w jej historii. 
Skuteczniejszym nawet od legendarnego 
Gerda Müllera, który ma na koncie 68 
trafień. Na uwagę zasługuje też fakt, 
że „Miro” wziął udział w 24 meczach 
mistrzostw świata i pod tym względem 
w klasyfikacji wszech czasów ustępuje 
jedynie Lotharowi Matthäusowi, który 
ma na koncie 25 występów. To jednak 
nie wszystko. Miroslav Klose, nazywany 
często przez kibiców opolskim cesarzem, 
także w klubowym futbolu zdobywał 
najwyższe laury, i to jakie…

Inne osiągnięcia
Między innymi w 2008 i 2010 r. 

zdobył mistrzostwo Niemiec. Po Pu-
char Niemiec sięgał w latach: 2007, 
2008, 2000 i 2010. W 2011 r. wzniósł 
w górę Superpuchar Niemiec, a 2006 
Puchar Ligi Niemieckiej. Natomiast 
w sezonie 2012/2013 w barwach Lazio 
Rzym wygrał Puchar Włoch. Do tego 
w sezonie 2005/2006 został królem 
strzelców 1. Bundesligi (25 bramek), 
a po zakończonych rozgrywkach uzna-
no go piłkarzem roku w Niemczech. 
Nie dziwi zatem fakt, a wręcz jest dla 
nas powodem do dumy, że 28 lutego 
2018 r. Miroslav Klose otrzymał tytuł 
Honorowego Obywatela Miasta Opola, 
a po odebraniu tego wyróżnienia w roz-
mowie z „Wochenblatt.pl” powiedział: 
– Dostąpiłem olbrzymiego zaszczytu. 
To coś wspaniałego, że w tak wyjątkowy 
sposób uhonorowało i wyróżniło mnie 
miasto, w którym się urodziłem, to fan-
tastyczne. Bardzo dziękuję. 

Trzy lata później (w 2021 r.) „Miro” 
został wprowadzony do Galerii Sław 
niemieckiego futbolu!

Górnośląska uczciwość
Miroslav Klose wiele razy pokazał też, 

że ma nie tylko ogromne umiejętno-
ści piłkarskie, ale też przestrzega zasad 
uczciwej rywalizacji. 26 września 2012 r., 
podczas ligowego starcia we włoskiej Se-
rie A jego Lazio Rzym z SC Napoli (0-3), 
wpisał się na listę strzelców już w trze-
ciej minucie spotkania. Sędzia uznał 
bramkę i wskazał na środek boiska, ale… 
„Miro” zaapelował do niego o zmianę 
decyzji, ponieważ dotknął piłki ręką. 
Tym zachowaniem zaimponował nie 
tylko kibicom i mediom we Włoszech, 
ale też Niemieckiej Federacji Piłkarskiej 

(DFB), która uhonorowała go w 2012 r. 
nagrodą fair play. Otrzymał ją też sie-
dem lat wcześniej, kiedy grał w Werde-
rze Bremen. Wtedy arbiter podyktował 
rzut karny na korzyść jego zespołu, ale 
opolanin przyznał, że nie był faulowany. 
Sędzia odwołał decyzję i cofnął pokaza-
ną bramkarzowi żółtą kartkę! Szacunek 
do rywala, ludzi, otoczenia oraz uczci-
wość Miroslav Klose wyniósł z domu 
o górnośląskich tradycjach i choć 
wdarł się do wielkiego świata, zyskał 
ogromną sławę i pieniądze, nie zmie-
nił się do dzisiaj. Jego koledzy z boiska 
wspominają, że „Miro” jest symbolem 
uczciwości i przykładem na to, że nie 
trzeba iść po przysłowiowych trupach, 
by stanąć na szczycie! Efekt? 

„Dla mnie trafiona idea”
Z inicjatywy mniejszości niemieckiej 

w województwie opolskim powstały 
pierwsze w Polsce szkółki piłkarskie – 
Miro Deutsche Fußballschule. Uczy się 
w nich języka niemieckiego poprzez fut-
bol, a najzdolniejsi piłkarsko mogą reali-
zować marzenia i pójść w ślady swojego 
wielkiego idola, i też spróbować sił w nie-
mieckiej 1. Bundeslidze. „Miro” Klose, 
będąc w Opolu, odniósł się do tego, 
że szkółki „Miro” firmowane są jego 
imieniem i wizerunkiem: – Dla mnie 
jest to absolutnie trafiona idea, o której 
opowiadało mi wiele osób, w tym moi 
rodzice. Ba, to właśnie po rozmowie z ro-
dzicami zgodziłem się użyczyć części 
mojego imienia „Miro”. Części imienia, 
ponieważ najpierw chciałem przyjrzeć 
się temu pomysłowi z bliska, spotkać się 
z inicjatorami, porozmawiać z nimi, aby 
dowiedzieć się, jaką mają wizję oraz cze-
mu dokładnie służą te szkółki i jak funk-
cjonują. Teraz już wiem, przedsięwzięcie 
to realizowane jest z dużym ładunkiem 
emocjonalnym i z sercem, co jest dla 
mnie bardzo ważne, a co za tym idzie 
– teraz mogę w ten temat bardziej się 
zaangażować. Każdy, kto mnie zna, wie, 
że jeśli czymś się zajmuję, to staram się 
wykonywać swoje zadania profesjonalnie 
i tak będzie też w tym wypadku.

„Miro” jest super
Korzystając z okazji i na prośbę wielu 

młodych futbolowych adeptów ze szkó-
łek „Miro”, zapytaliśmy naszego boha-
tera o zdarzenie z 26 września 2012 r. 
Konkretnie: jak zareagowali w szatni 
piłkarze Lazio Rzym, kiedy w trakcie 
pamiętnego meczu z SC Napoli Miro-
slav Klose oznajmił arbitrowi, że gola 
strzelił ręką. Sędzia wówczas nie uznał 
wcześniej uznanej bramki, a rzymski 
klub przegrał to spotkanie aż 0-3. – Re-
akcje moich kolegów z Lazio były różne. 
W tamtym momencie nie miały jednak 
dla mnie znaczenia. Ważne były przede 
wszystkim dzieci, które widziały to zda-
rzenie, a później, po latach, podbiegały 
do mnie i mówiły, że zachowałem się 
super! Twierdziły przy tym, że rodzice 
wytłumaczyli im całe zajście i moją reak-
cję. Bardzo ważne jest, żeby grając na tak 
wysokim poziomie, zachowywać się fair 
i zdawać sobie sprawę z tego, że patrzą 
na nas młodzi ludzie. Często dzieci, dla 
których jesteśmy nierzadko wzorem 
do naśladowania i czy chcemy czy nie, 
kształtujemy ich postawę w społeczeń-
stwie – powiedział Miroslav Klose, któ-
ry stał się twarzą uczciwości, nie tylko 
w futbolu, ale też wzorem dla młodych 
ludzi. Oby wyłącznie tacy opuszczali 
szkółki Miro Deutsche Fussballschule 
i kroczyli drogą swojego idola.

K. Ś.

Während der feierlichen Verleihung des Titels „Ehrenbürger der Stadt Oppeln“ erhielt Miroslav Klose auch ein 
Glückwunschschreiben des Vorsitzenden der Oppelner SKGD, Rafał Bartek.� Foto: Archiv

Jaka winietka??
Śląsk: Znane osobistości z województwa opolskiego
Schlesien: Berühmte Persönlichkeiten aus der Woiwodschaft Oppeln

Berühmtheiten 
aus der Woiwodschaft Oppeln Znani

z województwa opolskiego
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Kruttinnen (Krutyń): 32. Begegnungstreffen der Masurischen Gesellschaft

Von Kirchen und Dämonen
Es war das bereits 32. Begegnungs-
treffen der Masurischen Gesell-
schaft, das im September im Dorf 
Kruttinnen stattfand. Unter dem 
Motto „Vergangenheit in der Ge-
genwart – Materielles kulturelles 
Erbe von Ermland und Masuren“ 
warteten auf die Teilnehmer viele 
Besichtigungen, einige Referate 
mit breit gefächerten Themen und 
musikalische Unterhaltung.

Die Begegnungstreffen der Masuri-
schen Gesellschaft haben eine jahr-

zehntelange Tradition. Bis vor Kurzem 
reichten die finanziellen Mittel für zwei 
große Veranstaltungen im Jahr, inzwi-
schen konzentriert sich die Aktivität auf 
das Herbstseminar. Nach den vielfälti-
gen, eher theoretischen Einblicken in 
die masurische Kultur vor den Pande-
miejahren hatten die Teilnehmer dieses 
Mal die Möglichkeit, Masuren – und ein 
wenig auch das Ermland – persönlich 
in Augenschein zu nehmen. 

Kirchen, Dämonen  
und schlesische Farbtupfer

Doch für das Reisevergnügen des Wo-
chenendes hatten die Organisatorinnen 
der Masurischen Gesellschaft, Barbara 
Willan und Ewa Dulna, für die an Ma-
suren Interessierten drei Referenten für 
Denkanstöße eingeplant. Denn wie der 
Beauftragte für Minderheitenfragen des 
Marschalls der Woiwodschaft Ermland-
Masuren (und selbst Masure) Wiktor 
Marek Leyk zur Begrüßung betonte: 
„Gott gab den Menschen den Verstand, 
um ihn zu benutzen.“ 

So führte Paweł Hause, Bischof der 
Evangelisch-Augsburgischen Kirche 
in Polen, die Zuhörer durch das Leben 
und die Geschichte der Protestanten 
in seinem Zuständigkeitsbereich, der 
Diözese Masuren – und damit deut-
lich über die Grenzen seiner eigenen 
Gemeinde Rastenburg (Kętrzyn) hin-
aus, die das ursprüngliche Thema war. 
Auch der Gast aus Schlesien, Engelbert 
Miś, der erste Chefredakteur des „Wo-
chenblatt.pl“, das damals noch „Schle-
sisches Wochenblatt“ hieß, erzählte und 
plauderte über weit mehr als nur über 
das kulinarische Erbe im schlesischen 
Grenzland. Selten waren Referate über 
den Tellerrand hinaus lehrreicher und 
unterhaltsamer als jene am ersten Nach-
mittag der Veranstaltung.

Fahrten auf dem Wasser …
Nach der kirchlichen Seite des Glau-

bens der Masuren entführte Anita Ro-
mulewicz von der Woiwodschaftsbiblio-
thek in Allenstein (Olsztyn) die Gäste in 
die Welt der „Dämonen aus Wind und 
Wasser“ und hielt ein Referat über die 
Herkunft der Figuren in den Märchen 
von Ermland und Masuren. Da gibt 
es positive aus der Zeit der Pruzzen, 
wie die Zwerge, und andere, die mit 
der Christianisierung einen negativen 
Charakter annahmen, wie der Haus-
geist Kłobuk, sowie krankheitsbildende 
Wesen, die Menschen drangsalieren. 
Besonders wichtig und typisch im Land 
der vielen Seen waren aber die Wasser-
geister. Jedes Gewässer in der Region 
hat seinen Beschützer, andererseits lo-
cken Ertrunkene weitere Opfer an. Stille 
Wasser sind tief – das gilt auch für Ma-
suren. Der Hinweis war auch deswegen 
notwendig, da sich die Teilnehmer des 
Seminars am zweiten der folgenden Tage 
zu einer Schiffsreise auf dem Niedersee 
(Jezioro Nidzkie) südlich von Rudczan-
ny (Ruciane) aufmachten. 

… und an der Religionsgrenze
Doch bevor es auf die Fahrt in die 

nähere und weitere Umgebung ging, gab 

es noch einen regionalen musikalischen 
Leckerbissen: eine Musikgruppe mit 
zwei Gesichtern wie der römische Gott 
Janus. „Mazurska Nuta“ und „Wibram-
fon“ setzen sich aus denselben Künstlern 
zusammen, haben aber jeweils ein an-
deres Repertoire – jedoch machen all 
ihre Musikstücke Lust auf Mitsingen 
und Tanzen und schenken viel Energie.

So waren die Teilnehmer bereit für die 
Besichtigung von Heiligelinde (Święta 
Lipka), dem katholischen Wallfahrtsort 
im protestantischen Masuren, und von 
Rößel (Reszel), der nächsten Stadt, die 
bereits im Ermland liegt. Am folgenden 
Tag ging es nach Weissuhnen (Wejsuny) 
in der Gemeinde Johannisburg (Pisz) 
mit seinem Regionalmuseum sowie in 
den Ort Pranie mit seinem Forsthaus, 
in dem sich das Museum für den pol-
nischen Dichter Konstanty Ildefons 
Gałczyński (1905 – 1953) befindet. 

Die interessanten Ecken in der allge-
meinen Schönheit Masurens sind leider 
weit verstreut, aber nach diesem Wo-
chenende zumindest bekannter. Doch 
es gibt immer noch viel zu sehen in den 
nächsten Jahren.

Krutyń (Kruttinnen): 32. Spotkanie 
Stowarzyszenia Mazurskiego – 
O kościołach i demonach

Było to już 32. spotkanie Stowarzyszenia 
Mazurskiego, które odbyło się we wrze-
śniu we wsi Krutyń. Pod hasłem „Przeszłość 
w teraźniejszości – materialne dziedzictwo 
kulturowe Warmii i Mazur” na uczestników 
czekały liczne wycieczki krajoznawcze, szereg 
wykładów o szerokiej tematyce oraz zabawa 
muzyczna.

Spotkania Stowarzyszenia Mazur-
skiego mają kilkudziesięcioletnią 

tradycję. Do niedawna środki finanso-
we wystarczały na dwie duże imprezy 
w roku, obecnie działalność koncentruje 
się na jesiennym seminarium. Po różno-
rodnych, raczej teoretycznych wglądach 
w kulturę mazurską w latach poprzedza-
jących pandemię tym razem uczestnicy 
mieli okazję zobaczyć Mazury – i trochę 
Warmii – osobiście. 

Kościoły, demony i śląskie akcenty 
kolorystyczne

Jednakże z myślą o weekendowej 
przyjemności podróżowania organiza-
torki ze Stowarzyszenia Mazurskiego, 
Barbara Willan i Ewa Dulna, zaplano-
wały dla zainteresowanych Mazurami 
trzech prelegentów, którzy dadzą im 
do myślenia. Bo, jak podkreślił w swo-
im powitalnym wystąpieniu pełnomoc-
nik do spraw mniejszości narodowych 
marszałka województwa warmińsko-
-mazurskiego (i sam Mazur) Wiktor 
Marek Leyk: „Bóg dał ludziom rozum, 
aby go używali”. 

I tak Paweł Hause, biskup Kościoła 
Ewangelicko-Augsburskiego w Polsce, 
przeprowadził słuchaczy przez życie 
i historię protestantów na obszarze 
podlegającym jego kompetencji, czyli 
w diecezji mazurskiej – a więc znacznie 
poza granicami własnej parafii Kętrzyn 
(Rastenburg), która była pierwotnym 
tematem. Gość ze Śląska, Engelbert Miś, 
pierwszy redaktor naczelny tygodnika 
„Wochenblatt.pl”, który wtedy jeszcze 
nazywał się „Tygodnikiem Śląskim”, rów-
nież mówił i gawędził o wiele więcej niż 
tylko o dziedzictwie kulinarnym na ślą-

skim pograniczu. Rzadko kiedy wykłady 
wykraczające poza własne podwórko 
były bardziej pouczające i zabawne niż 
te z pierwszego popołudnia spotkania.

Podróże po wodzie…
Po omówieniu kościelnych aspektów 

wiary Mazurów Anita Romulewicz 
z Biblioteki Wojewódzkiej w Olsztynie 
(Allenstein) zabrała gości w świat „de-
monów wiatru i wody” i przedstawiła 
prezentację na temat pochodzenia po-
staci z bajek Warmii i Mazur. Są wśród 
nich pozytywne z czasów Prusów, jak np. 
krasnoludki, i inne, które wraz z chry-
stianizacją nabierają negatywnego cha-
rakteru, jak np. duch domowy Kłobuk, 
a także chorobotwórcze istoty nękające 
ludzi. Jednak duchy wody były szcze-
gólnie ważne i typowe w krainie wielu 
jezior. Każdy zbiornik wodny w regionie 
ma swojego opiekuna, z drugiej strony 
utopione osoby przyciągają kolejne ofia-
ry. Cicha woda brzegi rwie – dotyczy 
to również Mazur. Odniesienie to było 
konieczne również dlatego, że w drugim 
z kolejnych dni uczestnicy seminarium 
wyruszyli na wycieczkę statkiem po Je-
ziorze Nidzkim (Niedersee) położonym 
na południe od Rucianego (Rudczanny). 

… i na granicy religii
Zanim jednak uczestnicy ruszyli 

w podróż w bliższe i dalsze okolice, 
czekała ich regionalna gratka muzycz-
na: grupa muzyczna o dwóch twarzach 
niczym rzymski bóg Janus. „Mazurską 
Nutę” i „Wibramfon” tworzą ci sami 
artyści, ale każda z grup ma inny re-
pertuar – jednak cała ich muzyka spra-
wia, że chce się śpiewać razem z nimi, 
tańczyć, oraz dodaje energii.

Uczestnicy byli więc chętni do od-
wiedzenia Świętej Lipki (Heiligelinde), 
katolickiego miejsca pielgrzymkowe-
go na protestanckich Mazurach, oraz 
Reszela (Rößel), kolejnej miejscowo-
ści, która znajduje się już na Warmii. 
Następnego dnia pojechali do Wejsun 
(Weissuhnen) w gminie Pisz (Johan-
nisburg) z muzeum regionalnym oraz 
do miejscowości Pranie z leśniczówką, 
w której mieści się muzeum poświęcone 
polskiemu poecie Konstantemu Ilde-
fonsowi Gałczyńskiemu (1905–1953). 

Ciekawe zakątki w ogólnej urodzie 
Mazur są niestety rozrzucone na du-
żym terenie, ale po tym weekendzie 
przynajmniej są lepiej znane. Niemniej 
w kolejnych latach będzie jeszcze wiele 
do zobaczenia.

Uwe Hahnkamp

Danzig (Gdańsk): Feierlichkeiten zum Tag der Deutschen Einheit

Zuhören, Lauschen, im Dialog bleiben
Es ist seit Jahren ein fester Termin 
im Kalender, wenn das Generalkon-
sulat der Bundesrepublik Deutsch-
land in Danzig zur Feier des Tags der 
Deutschen Einheit einlädt. Dieses 
Mal konnte Generalkonsulin Corne-
lia Pieper ihre Gäste zum Empfang 
mit einem Konzert in der Ostsee-
philharmonie in Danzig sogar exakt 
am Feiertag selbst, am Abend des 
3. Oktober, begrüßen. Der thema-
tische Schwerpunkt in diesem Jahr 
war Leipzig.

Die Stadt Leipzig, die aufgrund der 
Geschichte beider Städte während 

der Wende in Europa eng mit Danzig 
verbunden ist, vertrat als Ehrengast 
der Veranstaltung Oberbürgermeis-
ter Burkhard Jung (SPD). Er wünscht 
sich in seiner Stadt eine Einrichtung 
nach dem Vorbild des Europäischen 
Solidarność-Zentrums in Danzig: „Wir 
wollen ein solches Zentrum für Trans-
formation und Zukunft, für Demokra-

tie und Bürgerrechte errichten“, sagte 
er. Eine friedliche Zukunft, die nur in 
Kooperation möglich sein wird, wie er 
betonte: „Wir brauchen die Brücke von 
Frankreich über Deutschland und Polen 
bis zur Ukraine.“

Kooperation und flüchtende Menschen
Der weiter andauernde Krieg in der 

Ukraine warf seinen Schatten auch 
auf die positiv gestimmten Menschen 

im Saal. Denn wie es Danzigs Stadt-
präsidentin Aleksandra Dulkiewicz 
formulierte: „Wir sprechen bezüglich 
des Zweiten Weltkrieges immer von 
der Nachkriegszeit. Derweil sind wir 
wieder im Krieg.“ Ihre Stadt hat in den 
letzten Monaten über 150.000 Ukrainer 
aufgenommen, weshalb sie sich über 
eine großzügige Spende ihres Kollegen 
Burkhard Jung für die Unterstützung 
dieser Menschen sehr freute.

Mit Menschen unterschiedlichster 
Nationalitäten kennt sich auch Gustaw 
Marek Brzezin, der Marschall der Woi-
wodschaft Ermland-Masuren, aus. Er 
besuchte erstmals die Feierlichkeiten 
zum Tag der Deutschen Einheit. Neben 
der deutschen Minderheit, die diesmal 
bei der Feier besonders zahlreich ver-
treten war, hat er mit Ukrainern, Weiß-
russen, Litauern und weiteren ethni-
schen Gruppen zu tun – und freut sich 
über die gute lokale und überregionale 
Kooperation: „Gemeinsam schaffen 
wir eine gute Zeit für die Entwicklung 
unserer Region, und international ar-
beiten wir viel mit deutschen Partnern 
zusammen. Am Beispiel von Ostróda 
und Osterode am Harz sehen wir seit 
Jahren eine lebendige Partnerschaft mit 
Nutzen für beide Seiten.“

Ungewöhnliche Klänge der Hoffnung
Dem Generalkonsulat mit Cornelia 

Pieper an der Spitze war es in diesem 
Jahr gelungen, mit dem Orchester 
„Klänge der Hoffnung“ aus Leipzig 
ein Ensemble zu verpflichten, dass 
diesen Gedanken der internationalen 

Kooperation geradezu ideal umsetzt 
und lebt. Es vereint nämlich junge Mu-
siker verschiedener Herkunft, darunter 
auch Flüchtlinge aus vielen Ländern, 
die jetzt in Leipzig leben. Basel Alka-
trib aus Syrien, der die orientalische 
Laute Oud spielt, erklärte: „Jeder bringt 
seine Lieder mit, mit allen möglichen 
komplizierten Rhythmen. Wir üben 
und spielen sie. Es ist ein Geben und 
Nehmen.“ 

Dass das funktioniert, bewiesen die 
Künstler mit Werken aus unterschied-
lichen Kulturräumen und einer sehr in-
teressant arrangierten Version der Euro-
pahymne. Burkhard Jung, der die jungen 
Menschen aus Leipzig mit nach Danzig 
gebracht hatte, lobte das Projekt dieses 
Orchesters: „Es zeigt, was in Zukunft 
möglich ist, wenn Menschen zusammen 
Musik machen, und nicht nur miteinan-
der hören, sondern lauschen, zuhören 
und im Dialog bleiben.“ Das taten die 
Gäste dann auch – erst beim Konzert 
des Orchesters „Klänge der Hoffnung“ 
und dann beim eigentlichen Empfang 
im Foyer der Ostseephilharmonie.

Uwe Hahnkamp

Engelbert Miś beim Plaudern� Foto: Uwe Hahnkamp Die Musikgruppe „Mazurska Nuta“ spielt zum Tanz auf.� Foto: Uwe Hahnkamp

Die Deutsche Generalkonsulin in Danzig, Cornelia Pieper, mit Burkhard Jung (2. v. l.) und Gustaw Marek Brzezin 
(2. v. r.). Ebenfalls im Bild: Wiktor Marek Leyk, Bevollmächtigter für Minderheitenfragen des Marschalls der Woiwod-
schaft Ermland-Masuren (links), Henryk Hoch, Vorsitzender des Verbandes der deutschen Gesellschaften in Ermland 
und Masuren (VdGEM) (3. v. r.), und Gerard Wichowski, VdGEM-Vizevorsitzender (r.).� Foto: Uwe Hahnkamp

Während des Treffens 
standen auch eine 
Schiffsreise und 
Ausflüge in die 
Umgebung an.
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23.10.2022 
30. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
Sir 35, 15a-17.20-22a
2. Lesung: 2 Tim 4, 6-8.16-18
Evangelium: Lk 18, 9-14

Als die Wende 1989 einsetzte, waren 
wir froh, endlich in Freiheit leben 

zu können. Mit dem Klang der Frei-
heitsglocke wurde am 3. Oktober 1990 
vor dem Berliner Reichstag die Teilung 
Deutschlands beendet. Inwieweit in den 
vergangenen über 30 Jahren am Tag der 
Deutschen Einheit an die Deutschen im 
Ausland gedacht wurde, habe ich nicht 
nachgeforscht. Allerdings, in den letz-

ten Reden des Bundespräsidenten Frank 
Walter Steinmeier wie in diesem Jahr 
in der Rede der Bundestagspräsidentin 
Bärbel Bas habe ich die Solidarität mit 
den deutschen Minderheiten in anderen 
Ländern schmerzlich vermisst. Eine nati-
onale Minderheit steht in Verbindung zu 
ihrem Vaterland und schöpft daraus ihre 
Bezeichnung und Identität. Ausschlagge-
bend sind dabei die geschichtlichen Ver-
flechtungen, die Sprache und Kultur. Wie 
soll eine deutsche Minderheit existieren, 
wenn sie nicht zum Vaterland gehört? 
Wie sollen uns die jeweiligen Mehrheiten 
in den einzelnen Ländern respektieren, 
wenn uns das Vaterland verschweigt? 
Wie sollen wir unseren Mut bewahren, 
wenn wir aus der Familie der Deutschen 
weggedacht werden? 

Bei der Krisenbewältigung, bei 
der Integration von Geflüchteten wie 
beim Vorgehen gegen Rechtsradikalis-
mus und Populismus ist die BRD ein 
Vorreiter. Die Minderheiten schauen 
zum Vaterland hin; darunter auch die 
deutsche Minderheit 
in Polen. Wir werden 
finanziell von der BRD 
unterstützt, was dank-
bar angenommen wird. 
Hiermit konnte viel Sehenswertes vor 
Ort erreicht werden. Dennoch sollen die 
oben gestellten Fragen darauf aufmerk-
sam machen, dass wir die öffentliche 
Zugehörigkeit zum Vaterland sehr ver-
missen. Frau Bärbel Bas sagte in der ge-
nannten Rede: „Es hätte unserem Land 
gutgetan, die demokratische Begeiste-

rung der Wendezeit mehr zu pflegen. In 
allen Teilen unseres Landes“ – und wohl-
möglich auch in den Regionen weltweit, 
wo die Deutschen leben (?!).

Woher diese Überlegung? Weil man 
sich als deutsche Minderheit in Polen 

allein gelassen sieht. 
Die Deutschen sind hier 
Christen. Mehrheitlich 
sind wir Katholiken, die 
mit den evangelischen 

Schwestern und Brüdern gut zusam-
menarbeiten. Die polnische Regierung 
kürzt den Kindern und Jugendlichen der 
deutschen Minderheit den Deutschun-
terricht. Die Opposition geht gegen den 
Religionsunterricht in den Schulen und 
einige der christlichen Werte vor. Wenn 
du ein Christ und dazu ein Deutscher 

bist, wird dir die Beheimatung in der 
polnischen Gesellschaft verweigert. Du 
hast das Gefühl, aus dem öffentlichen 
Leben ausgegrenzt zu sein. 

Nichts Neues. Der Apostel Paulus 
beklagt in seinem Brief an Timotheus: 
„Bei meiner ersten Verteidigung ist nie-
mand für mich eingetreten; alle haben 
mich im Stich gelassen. Möge es ihnen 
nicht angerechnet werden. Aber der 
Herr stand mir zur Seite und gab mir 
Kraft. Der Herr wird mich allem bösen 
Treiben entreißen und retten.“ In den 
schwierigen Situationen ist ersichtlich, 
wie wichtig die Zuwendung Gottes ist. 
Was bleibt und rettet, ist der Glaube. 
Lassen wir uns diesen niemals nehmen 
und fördern ohne Vorwände ein „Zu-
sammenwachsen“.� q

Wort zum Sonntag

„Der Herr wird mich 
allem bösen Treiben 

entreißen und retten.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

BJDM: Schüler auf deutschen Spuren 

Stadtrallye durch Oppeln

Am 11. Oktober fand die bereits fünfte Edition der Stadtrallye in Oppeln 
statt. Mehr als 50 Schülerinnen und Schüler nahmen an der knapp zwei-
stündigen Erkundungstour teil, die vom Bund der Jugend der Deutschen 
Minderheit (BJDM) veranstaltet wurde. 

Dabei gab es viel zu entdecken. Die 
deutsche Geschichte in Oppeln 

konnte selbst erlaufen werden. Für die 
teilnehmenden Kinder gab es in Op-
peln eine Vielzahl deutscher Spuren zu 
entdecken. So standen auf der Liste mit 
den insgesamt 17 Stationen beispiels-
weise ein Denkmal für die im Ersten 
Weltkrieg gefallenen Postboten, der Ce-
resbrunnen, das Kulturdenkmal „Neue 

Synagoge“, die Kirche des Hl. Sebastian, 
das Rathaus, Oppelns Partnerstädte und 
vieles mehr. An den Stationen mussten 
von den Schülerinnen und Schülern, 
die aus verschiedenen Grundschulen 
in Oppeln, Broschütz, Ellguth Proskau 
und Kandrzin-Cosel kamen, diverse 
Fragen beantwortet werden.

Neu in diesem Jahr war das Museum 
des Oppelner Schlesiens als Station. In 

der Ausstellung waren die Antworten 
für den Fragebogen zu finden. Nicht 
nur die Kinder waren begeistert, son-
dern auch die BJDM-Büroleiterin Ania 
Walecko: „Wir freuen uns darüber, dass 
wir mit dem Museum eine neue Station 
bekommen haben. Die heutige Stadtral-
lye war ein voller Erfolg. Wir haben uns 
sehr über das Interesse der Kinder ge-
freut und hoffen, dass das heute erlangte 
Wissen hängen bleibt.“ Am Ende zählten 
neben der Schnelligkeit natürlich auch 
die Anzahl der richtigen Antworten der 
Kinder, die mit tollen Preisen belohnt 
wurden.

Dominik Emme 

Studienreise nach Breslau

„Bahnhöfe und Bahnanlagen − stille 
Zeitzeugen einer längst vergangenen 
Zeit“ – so lautete das Thema eines Pro-
jekts, an dem die Mitglieder des DFK 
Gammau teilgenommen. Im Rahmen 
des Projektes haben sich 20 DFK-Mit-
glieder des DFK Gammau nach Breslau 
begeben. Dort lernten sie die deutsche 
Geschichte der Stadt und der Bahnhö-
fe kennen. Die Studienreise wurde im 
Rahmen des Projekts „Begegnungsstät-
tenarbeit“ veranstaltet.

Einladung zum Workshop
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Ge-

sellschaft in Breslau lädt zum Journa-
lismus- und Social Media-Workshop 
ein. Das Bildungsangebot ist an die 
DSKG-Mitglieder gerichtet, die bei 
der Herstellung des Bulletins „Nieder-
schlesische Informationen“ mitmachen 
wollen und auch ihre Kompetenz im 
Bereich Journalismus und Social Me-
dia erhöhen möchten. Der Workshop 
wird in mehreren Treffen zwischen Ende 
Oktober und Anfang Dezember durch-
geführt. Auf dem Programm stehen fol-
gende Themen: Wie werden interessante 
Presseartikel und Posts geschrieben? 
Deutsche Rechtschreibung, Grundlagen 
der Fotografie, Bearbeitung und Layout, 
Grundlagen der Webentwicklung. An-

meldefrist: 20.10.2022, Anmeldung per 
E-Mail (biuro@ntks.pl) oder telefonisch 
+48 71 361 62 06.

LernRAUM.pl im DFK Reinschdorf
Im DFK Reinschdorf ist dank des Pro-

jektes LernRAUM.pl viel los im Herbst. 
Erst kürzlich fand im DFK-Sitz ein Tref-
fen zum Thema „Natürliche Methoden 
der Unterstützung des Immunsystems“ 
statt, das von Anna Kowolik geleitet 
wurde. Schon bald lädt der DFK zu 
nächsten Workshops und Treffen ein. 
Am 8. November geht es um Hautpflege 
und Make-up, am 15. November um 
Carving, also die Kunst des Obstschnit-
zen und am 19. November erfahren die 
DFK-Mitglieder mehr über Handarbei-
ten aus Filz. Koordinatorin der Projekte 
ist Anna Koj.

Wurst selbst gemacht
Der DFK Rogau hatte für seine 

Mitglieder ein kulinarisches Treffen 
organisiert. Das Projekt fand in der 
Begegnungsstätte Rogau statt. Die Äl-
teren wollten der jüngeren Generation 
zeigen, wie man Würste zubereitet. DFK 
Rogau hat viele Mitglieder, die sich für 
dieses Thema interessieren. Man wolle 
diese Tradition beibehalten. Der DFK 
hat alle Zutaten besorgt, wie Fleisch 
vom Schulterblatt, Schweineschinken, 
rohen Speck. Über die Geschichte dieser 
Mahlzeit hat ein leidenschaftlicher Koch 
gesprochen. Nach dem theoretischen 
Teil des Treffens hat Mirosław Gruca 
den Teilnehmern das Praktische prä-
sentiert. Zum Schluss wartete auf alle 
eine kleine Kostprobe.� adur
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Woche im DFK

Kynau/Breitenhain: Der künstliche See an der Schweidnitzer Weistritz

Die malerische Schlesiertalsperre
Zwischen Breitenhain (heute Lu-
bachów) und Kynau (heute Zagórze 
Śląskie) im niederschlesischen Land-
kreis Waldenburg befindet sich die 
imposante Schlesiertalsperre, auch 
Weistritz-Talsperre oder Breiten-
hain-Talsperre genannt (polnisch: 
Jezioro Bustrzyckie lub Lubachow-
skie). Die Talsperre wurde zwischen 
1912 und 1917 errichtet.

Die Schlesiertalsperre ist eine Tal-
sperre, die an der Schweidnitzer 

Weistritz im Eulengebirge errichtet wur-
de und ein Stauvolumen von 8 Millionen 
m³ hat. Von Anfang sollte die Schlesi-
ertalsperre vor allem dem Hochwasser-
schutz dienen. Das Weistritztal wurde 
in den Jahren 1911-1914 von folgen-
schweren Überflutungen heimgesucht. 
Um die Dörfer und Einwohner vor den 
Gewässern der Weistritz zu schützen 
hatte man beschlossen, eine Talsperre 
zu bauen. So entstand der künstliche 
See, der sofort auch zu einer großen 
touristischen Attraktion wurde, die all 

jährlich viele Besucher anzog. Der See 
umfasst eine Fläche von 51 Hektar und 
ist im Durchschnitt 200 Meter breit. Das 
an der Talsperre errichtete Elektrizitäts-
werk versorgte anfangs auch mehrere 
mittelschlesische Kreise mit Strom. 
Heute ist der künstliche See vor allem 

eine Touristikattraktion. In der Nähe 
befinden sich außerdem die imposante 
Kynsburg und viele andere sehenswerte 
Herrenhäuser. Den See selbst kann man 
auch dank eines neu errichteten Steges, 
der eine alte Hängebrücke ersetzt hat, 
zu Fuß durchkreuzen. 

Der Bau der Schlesiertalsperre wurde 
in den lokalen Medien dokumentiert. In 
der Zeitschrift „Schlesien: Illustrierte 
Zeitschrift für die Pflege heimatlicher 
Kultur. Zeitschrift des Kunstgewer-
bevereins für Breslau u. die Provinz 
Schlesien“ erschien 1913 ein umfang-

reicher Artikel mit allen Hintergründen 
und technischen Details zum Bau der 
Schlesiertalsperre. Man kann ihn unter 
www.wuestewaltersdorf.de finden. Auf 
der Webseite sind auch viele historische 
Fotos vom Bau selbst zu sehen. 

Anna Durecka

Weistritztalsperre im Schlesiertal, Jahr 1923� Foto: Wikipedia Heute ist der künstliche See vor allem eine Touristikattraktion.� Foto: EF/Wikipedia

Auf der Liste standen in diesem Jahr 17 Stationen. An den Stationen mussten die Schüler diverse Fragen beantworten.
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Krappitz: Oktoberfest der deutschen Minderheit

Ein Fest für alle
Nach zweijähriger Unterbrechung 
durch die Coronavirus-Pandemie 
wurde am vergangenen Samstag 
(15.10.) das Oktoberfest zum 15. 
Mal in der Sporthalle in Krappitz 
veranstaltet. Die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen im Op-
pelner Schlesien lud alle Einwohner 
zum gemeinsamen Feiern ein.

Das Oktoberfest konnte nicht ohne 
den traditionellen Fassanstich be-

ginnen, den der Vorsitzende der Oppel-
ner deutschen Minderheit, Rafał Bartek 
und der Bürgermeister von Krappitz, 
Andrzej Kasiura, gemeinsam vollzogen. 
Der Beginn bot auch den Veranstaltern 
und geladenen Gästen eine Möglichkeit 
für offizielle Grußworte. So drückte der 
Marschall der Woiwodschaft Oppeln, 
Andrzej Buła, seine Zufriedenheit über 
diese gemeinsame Feier aus, verwies 
aber auch auf die aktuelle Situation im 
Land, die aufgrund der hohen Inflation 
für viele Menschen eine schwierige Zeit 
sein könnte. „Erinnern wir uns daran, 
dass es eine Zeit des Vergnügens und 
eine Zeit der gegenseitigen Fürsorge 
gibt, also achten wir aufeinander und 
unterstützen uns gegenseitig“, sagte der 
Woiwodschaftsmarschall.

Die stellvertretende Marschallin Zu-
zanna Donath-Kasiura betonte, dass 
Kultur so wichtig sei wie das Brot, also 
sollte sie geteilt werden, was die deut-
sche Minderheit tut, indem sie alle zum 
gemeinsamen Feiern einlädt. Und der 
deutsche Konsul in Oppeln, Nikolaus 
Pohr, forderte dazu auf, so viele Fo-
tos wie möglich vom Oktoberfest in 
Krappitz ins Internet zu stellen. „Las-

sen Sie alle sehen, wie viel Spaß Sie hier 
haben“, sagte Konsul Pohr.

Und dann konnte die Party auch 
schon losgehen. Während des Okto-
berfestes, zu dem mehrere hundert 
Menschen aus der ganzen Region ge-
kommen waren, traten Künstler der 
deutschen Minderheit auf der Bühne 

auf. Mit dabei waren Orchester sowie 
die Solistinnen Zuzanna Herud, Va-
nessa Gonsior und Andrea Rischka. 
Star des Abends war Karolina Trela. Die 
gesamte Veranstaltung wurde von Aneta 
Lissy-Kluczny und Marcin Widera mo-
deriert. Auch für Kinder war gesorgt 
worden, denn sie konnten sich in einer 
Spielecke austoben und wurden dabei 
von jungen Mitgliedern der deutschen 
Minderheit betreut. 

Das Oktoberfest in Krappitz fand im 
Rahmen der 19. Deutschen Kulturtage 
im Oppelner Schlesien statt und stand 
unter der Schirmherrschaft des Oppel-
ner Marschalls sowie des Deutschen 
Konsulates in Oppeln. 

Rudolf Urban

Rafał Bartek und Andrzej Kasiura beim Fassanstich

Von Anfang an war die Krappitzer Halle gut gefüllt.

Auch der Sejmabgeordnete Ryszard Galla wagte mit seiner Ehefrau ein Tänzchen.� Fotos: Rudolf Urban

Zuzanna Donath-
Kasiura: „Kultur 
ist genauso 
wichtig wie das 
tägliche Brot“.

Gogolin: Verein Schlesischer Landfrauen auf Erkundungstour

Landfrauen unterwegs
Alljährlich treffen sich die Frauen 
des Vereins Schlesischer Landfrauen 
zur heiligen Messe und zu einem 
Fest. Zuvor erkunden sie jedoch in-
teressante Gebiete in der Nähe des 
Treffpunkts. In diesem Jahr trafen 
sie sich am 13. Oktober in der Ge-
meinde Gogolin. 

„Von Anfang an, seit es den Verein 
gibt, treffen wir uns einmal im Jahr an 
einem anderen Ort, in einer anderen 
Gemeinde und lernen sie kennen. Wir 
treffen auch Menschen, die sich in der 
Gemeinde engagieren und aktiv sind. 
Sie zeigen uns, was sie tun, worauf sie 
stolz sein können. Und wir sehen, dass 
am anderen Ende der Oppelner Region 
auch Menschen wie wir leben, die etwas 
für ihre Umgebung tun wollen. Die sich 
zu einer solchen Gemeinschaft zusam-
menschließen und zusammenarbeiten 
wollen. Denn abgesehen davon, dass 
die Landfrauen täglich in ihren Kreisen 
arbeiten, machen wir ein paar Mal im 
Jahr große Veranstaltungen zusammen“, 
meint Maria Żmija-Glombik, Vorsitzen-
de des Vereins Schlesischer Landfrauen.

Auf dem Programm des Treffens 
stand ein Besuch im Gemeindekultur-
zentrum in Gogolin, wo sich die Land-
frauen mit dem Bürgermeister trafen 
und einem Schülerauftritt in schlesi-
scher Sprache applaudierten. In Goraz-
dze nahmen sie an einer heiligen Messe 
teil, die ihnen gewidmet war. Pfarrer To-
masz Gierga hat ein Grußwort gespro-
chen, zudem hat die Gruppe „Schwarne 
Dziołchy“ bei der Andacht gesungen.

„Jedes Mal wenn wir uns treffen, müs-
sen wir auch Gott dafür danken, dass er 
uns die Kraft gibt, weiterzumachen. Es 
ist unser Glaube und unsere Kultur, die 
wir damit auch pflegen wollen“, meint 
Maria Żmija-Glombik.

Ein Besuch in der historischen höl-
zernen Kirche in Mallnie durfte auch 
nicht fehlen. Dort lernten die Landfrau-
en die Geschichte der Kirche kennen, 
dazu auch das Leben von Josef Cebula 
OMI, ein katholischer Priester und ein 
Oblate der Makellosen Jungfrau Ma-
ria, der im Jahre 1999 seliggesprochen 
wurde. 

Mit einem gemütlichen Beisammen-
sein beendeten die Landfrauen diesen 
Tag, an dem insgesamt über 120 enga-
gierte Mitglieder des Vereins aus den 
Woiwodschaften Oppeln und Schlesien 
teilgenommen hatten. 

„Wir engagieren uns für die lokale 
Gesellschaft schon seit vielen Jahren. 
Unser Ziel ist es, einfach unsere Kul-

tur, Tradition, Geschichte und Sprache 
vor dem Vergessen zu bewahren. Dabei 
wollen wir auch Generationen verbin-
den, denn in unserem Kreis sind sowohl 
Ältere als auch Jüngere aktiv. Langfris-
tig wollen wir eine Theatergruppe für 
Jugendluche gründen, um diese Ziele 
auch auf der Bühne umzusetzen“, meint 
Sylvia Koziolek-Beier, Vorsitzende des 
Vereins im Kreis Groß Strehlitz.

Sie selber sagen, es war ein Familien-
treffen, bei dem nicht nur die Region er-
kundet wurde, sondern man auch Pläne 
für die nächsten Monate schmiedete. 

„Natürlich machen wir ein paar Mal 
im Jahr unsere großen Ausstellungen 
und andere Feste, aber wir sind auch 
schon dabei, ein Kochbuch herauszu-
geben. Es soll kein typisches Kochbuch 
sein, denn es soll grundsätzlich alte 
deutsche und schlesische Rezepte be-
inhalten. Es wird auf jeden Fall köstlich“, 
verspricht Maria Żmija-Glombik. 

Am 23. Oktober laden die Landfrauen 
alle in die historische Scheune in Bro-
schütz ein. Dort findet die jährliche 
Ausstellung der Herbsttische statt.

Dominika Bassek

Jedes Jahr treffen sich die Landfrauen an einem anderen Ort, um gemeinsam die Gegend zu erkunden.
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Oppeln: Vortrag zur Geschichte Schlesiens

In einfachen Worten
Im Rahmen des Projekts „LernRAUM.pl“ fand am Mittwoch vergangener 
Woche (12.10.) im Oppelner Jugendzentrum ein Vortrag von Dr. Marek 
Mazurkiewicz statt. Der Politikwissenschaftler der Universität Oppeln 
sprach dabei zum Thema „Schlesisches Multikulti – Komplizierte Geschichte 
Schlesiens einfach gesagt“. 

Bei Wikipedia hat der Artikel zu 
Schlesien ganze dreizehn Abschnit-

te, die sich mit der Geschichte dieses – 
nach den Worten von Johann Wolfgang 
von Goethe – „zehnfach interessanten 
Landes“ beschäftigen. Allein dieser Um-
fang weist bereits auf die Komplexität 
eben jener schlesischen Geschichte hin, 
die Dr. Marek Mazurkiewicz während 
seiner Vorlesung in Oppeln in einfa-
chen und auch für Laien verständlichen 
Worten darlegte. 

Aber wieso ist die Geschichte Schle-
siens eigentlich so kompliziert? Der 
Politikwissenschaftler nannte während 
seiner Ausführungen diesbezüglich 
mehrere Aspekte: Da sei zum Beispiel 
die zentrale Lage Schlesiens zwischen 
West-, Ost- und Mitteleuropa, die den 
Landstrich im Laufe der Jahrhunderte 
zum Objekt der Begierde zahlreicher 
europäischer Großmächte machte. In 
der Folge sei Schlesien ein wichtiger Teil 
der polnischen, tschechischen, öster-
reichischen und deutschen Geschich-
te geworden. „Alle [diese] Kulturen, 
Nationen und Sprachen haben ihren 
Einfluss auf Schlesien ausgeübt“, so Dr. 
Mazurkiewicz.

Letztlich sei die schlesische Geschich-
te eigentlich die Geschichte Europas, 
betonte der Forscher. Denn die Region 
sei in den vergangenen Jahrhunderten 
Schauplatz vieler wichtiger Ereignis-
se der europäischen Geschichte – wie 
Kriege, Umbrüche oder Grenzverschie-
bungen – gewesen.

Im Fortgang seiner Vorlesung durch-
lief Marek Mazurkiewicz die schlesische 
Geschichte dann vom frühen Mittelalter 

bis zum Beginn des Ersten Weltkrieges 
– in einfachen und allgemein verständli-
chen Worten. Er thematisierte dabei die 
Zeit, in der Schlesien unter dem Haus 
Habsburg stand (1526 bis 1741), die 
Epoche von Preußisch-Schlesien (1741 
bis 1871) sowie Schlesien im Deutschen 
Kaiserreich (1871 bis 1914). Der zweite 
Teil seines Vortrages – der erst nach Re-
daktionsschluss dieser Ausgabe gehalten 
wurde – deckte dann den Zeitraum von 
1914 bis 1991 ab.

Lucas Netter

Dr. Marek Mazurkiewicz während seines Vortrags im 
Oppelner Jugendzentrum� Foto: Lucas Netter

Am 23. Oktober laden 
die Landfrauen zur 
Ausstellung ihrer 
Herbsttische nach 
Broschütz ein.
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„Geschichte hat mich schon immer fasziniert“
Mit Marie Dagmar Łuczyńska, einer jungen Deutschen aus Krakau, sprach Andrea Polański über ihre Herkunft, ihre Aktivitäten im Bund der 
Jugend der deutschen Minderheit und die deutsche Geschichte der Hauptstadt Kleinpolens.

Wenn man von der deutschen Min-
derheit in Polen spricht, meint man in 
der Regel Menschen deutscher Herkunft 
in Ober- und Niederschlesien, in Erm-
land und Masuren sowie im ehemaligen 
Ostpreußen. Woher kommen also die 
Deutschen in Krakau?

Die Deutschen waren seit der Grün-
dung der Stadt im Jahr 1257 in Krakau 
präsent und bildeten viele Jahrhunderte 
lang die zahlreichste Nationalitätengrup-
pe. Die zweite Welle von Siedlern kam in 
der österreichischen Zeit. Sie war nicht 
mehr so groß wie die mittelalterliche, 
umfasste aber hauptsächlich gebildete 
Schichten – Beamte, Ingenieure, Mili-
tärs. Zu dieser Zeit begann sich auch das 
deutsche kulturelle und gesellschaftliche 
Leben in Krakau zu organisieren. Trotz 
eines weitaus größeren Zustroms von 
Polen und der Polonisierung eines Teils 
der Siedler lebten im Jahr 1900 4.500 
deutsche Katholiken und Evangelische 
in der Stadt. Zusammen mit Biała und 
Nowy Sącz war es eine der drei größten 
deutschen Gemeinden in Westgalizien.

Du erwähnst das deutsche kulturelle 
und gesellschaftliche Leben, das in Kra-
kau stattfand. Wie sah das genau aus, 
welche Ereignisse gab es und dienten sie 
auch der Integration mit den Polen und 
anderen Bewohnern der Stadt?

Das wichtigste kulturelle und gesell-
schaftliche Zentrum der Deutschen vor 
Ort war die evangelische Kirchenge-
meinde St. Martin. Sie verfügte über 
eigene Schulen: eine Grund- und eine 
Mittelschule sowie eine umfangreiche 
Bibliothek. Die durchgeführten Aktivitä-
ten zielten natürlich darauf ab, die Iden-
tität der deutschsprachigen Gemeinde 
zu bewahren, aber da auch polnische 
Protestanten zur Gemeinde gehörten, 
fand offensichtlich eine gewisse Integ-
ration an der Basis statt. Bis 1918 waren 
die Beziehungen zwischen den beiden 
Gruppen freundschaftlich und sie teil-
ten sich gemeinsamen Besitz. Erst mit 
der Gründung der Zweiten Republik 
Polen kam es zu einem Konflikt, der 
in einer Spaltung in zwei Gemeinden 
endete, die sich verschiedenen natio-
nalen Kirchen anschlossen. Trotz des 
bescheideneren Vermögens betrieb 
die deutsche Gemeinde in den folgen-
den Jahren weiterhin eine Privatschule 
und verteilte deutsche Zeitungen aus 
Bielitz und Lemberg. Erwähnenswert 
ist auch die Zweigstelle des Verbands 
Deutscher Studenten (VDH), die an der 
Jagiellonen-Universität angesiedelt war 
und über ein eigenes Studentenheim 
verfügte.

Welche Spuren dieses Erbes sind in 
der kleinpolnischen Hauptstadt noch 
zu finden?

In den Krakauer Kirchen finden sich 
zahlreiche Werke deutscher Künstler, 
die im mittelalterlichen Krakau tätig 
waren, wie etwa das allseits bekannte 
Marienaltarbild von Veit Stoß oder die 
Polychromien von Hans von Kulmbach 
in der Wawel-Kathedrale. Auf dem 
Rakowicki-Friedhof, der ältesten Ne-
kropole der Stadt, sind Dutzende von 
Grabsteinen mit deutschsprachigen 
Inschriften erhalten geblieben. Nicht 
zu vergessen ist auch der weitreichen-
de Einfluss auf die Stadtplanung und 
Architektur Krakaus: der Magdeburger 
Plan der Altstadt, die mittelalterlichen 
Mietshäuser nach schlesischem Vorbild 
oder der Parkgürtel Planty, der eine Ko-
pie des Wiener Rings ist.

Wenn man als Tourist Krakau be-
sucht und den gängigen Routen folgt, 
stößt man kaum auf Elemente, die mit 
dieser deutschen Geschichte verbunden 
sind. Ob sie den gebürtigen Krakauern 
selbst bekannt ist?

Leider sehr wenig. Es gibt zwar Kra-
kauer, die überwiegend aus der deut-
schen Intelligenz des 19. Jahrhunderts 
stammen und in ihren Familien noch 
immer die kaiserlich-königliche Traditi-
on pflegen. Gemessen an der Größe der 
Stadt ist dies jedoch eine kleine Gruppe. 
Dabei ist zu berücksichtigen, dass sich 
die Bevölkerung Krakaus in den letzten 

75 Jahren vervierfacht hat, vor allem 
durch den Zuzug aus Gebieten, die mit 
der deutschen Kultur nichts zu tun hat-
ten. Der weit verbreitete Mythos von 
Galizien als einem polnischen Piemont 
ohne nationale Minderheiten, begleitet 
von fiktiven Anekdoten über österreichi-
sche Beamte, die nach der Lektüre von 
Sienkiewiczs Trilogie beschlossen, Polen 
zu werden, hatte ebenfalls einen großen 
negativen Einfluss. In den letzten Jah-
ren gab es allerdings einige Fortschritte, 
die vor allem auf die Arbeit von Prof. 
I. Röskau-Rydel zurückzuführen sind, 
der das Leben der deutschen Gemein-
schaft in Krakau in der Vergangenheit 
untersucht.

Heute trifft man nicht mehr oft auf 
junge Menschen, die sich für Geschich-
te und Identitätsthemen interessieren. 
Woher kommt Dein Interesse an diesem 
Thema und Dein Herkunftsbewusstsein?

Ich habe meiner Familie viel zu ver-
danken. Ich komme aus einem vor-
wiegend intellektuellen Umfeld und 
die Pflege von Traditionen sowie die 
Erinnerung an meine Vorfahren waren 
bei mir zuhause immer sehr wichtig. Ich 
habe daraus eine Verbundenheit mit der 
deutschen Kultur und der kaiserlich-
königlichen Tradition mitgenommen. 
Und Geschichte war für mich schon im-
mer etwas Faszinierendes. Noch immer 
warten im Dunkel der Vergangenheit 
nicht weniger Entdeckungen auf uns als 
in wissenschaftlichen Labors.

Du hast auch schon Projekte zur 
deutschen Geschichte Krakaus durch-
geführt. Könntest Du näher erläutern, 
um welche Aktivitäten es sich dabei 
handelt?

Ja, ich mache eine Bestandsaufnah-
me der deutschen Grabsteine auf dem 
Krakauer Rakowicki-Friedhof. Ich fo-
tografiere und beschreibe jedes Objekt 
und transkribiere die Inschriften. Ich 
möchte, dass diese Arbeit in die Ver-
öffentlichung eines Katalogs mündet. 
Vielleicht findet jemand darin das Grab 
seiner Verwandten… 

Du hast im November 2021 Deine 
eigene BJDM-Ortsgruppe gegründet. 
Woher kam die Idee und wie groß war 
das Interesse der jungen Krakauer?

Seit Ende der 1990er Jahre ist die 
Pfarrgemeinde St. Barbara das einzige 
Zentrum der deutschen Kultur in der 
Stadt geblieben. Es gab also eine bedeu-
tende Nische. Wie ich bereits erwähnt 
habe, ist mir die Identität sehr wichtig 
und ich fand, dass es sich im Zeital-
ter der Globalisierung lohnt, anderen 
jungen Menschen zu zeigen, dass sie 
gepflegt werden muss. So entstand die 
Idee, eine BJDM-Gruppe in Krakau zu 
gründen. Sie hat derzeit zehn Mitglie-
der, sowohl Autochthone aus Krakau als 
auch Studenten aus Schlesien. 

Ich denke, für die meisten von uns 
ist es in erster Linie ein Ort, um andere 
junge Deutsche zu treffen, Zeit mitein-
ander zu verbringen und Deutsch zu 
sprechen. Was uns eint, ist, dass wir 
unsere Identität nicht vergessen und 
versuchen, sie zu entwickeln. Viele von 
uns haben auch eine Leidenschaft für die 
Kultur in ihren verschiedenen Aspekten, 
daher sind kulturelle Projekte für uns 
natürlich besonders wichtig.

Welche Projekte habt Ihr bereits 
durchgeführt und was sind Eure Pläne 
für die Zukunft?

Bislang haben wir zwei Projekte abge-
schlossen. Das erste, „Wort des Tages“, 
bestand darin, täglich einen Bericht auf 
dem Instagram-Account des BJDM mit 
einem interessanten deutschen Wort zu 
veröffentlichen. Das zweite, „Leseratten“, 

zielt auf die Förderung der deutschen Li-
teratur und des Lesens im Allgemeinen 
bei Vorschulkindern ab. Derzeit bereiten 
wir uns auf weitere Leseveranstaltungen 
im Rahmen der Leseratten vor und pla-
nen einen Abend mit deutscher Lyrik. In 
lockeren Gesprächen kommt auch die 
Vision einer deutschsprachigen Thea-
tergruppe auf, aber das ist ein Thema 
für die fernere Zukunft.

Historia zawsze była dla mnie 
fascynująca

Z Marie Dagmar Łuczyńską, młodą Niemką 
z Krakowa, Andrea Polański rozmawia o jej 
pochodzeniu, działalności w Związku Młodzie-
ży Mniejszości Niemieckiej oraz niemieckiej 
historii stolicy Małopolski.

Gdy mówi się o mniejszości niemiec-
kiej w Polsce, ma się zazwyczaj na my-
śli ludność pochodzenia niemieckiego 
na Górnym i Dolnym Śląsku, na War-
mii i Mazurach oraz na terenach daw-
nych Prusów Wschodnich. Skąd więc 
Niemcy w Krakowie?

Niemcy byli obecni w Krakowie 
od samej lokacji miasta w 1257 r. i przez 
wiele stuleci stanowili najliczniejszą gru-
pę narodowościową. Druga fala osad-
ników napłynęła w okresie austriackim. 
Nie była już tak liczna jak średniowiecz-
na, ale obejmowała głównie warstwy 
wykształcone – urzędników, inżynierów, 
wojskowych. Wtedy też zaczęło orga-
nizować się w Krakowie niemieckie 
życie kulturalne i społeczne. Pomimo 
znacznie większego napływu ludności 
polskiej oraz polonizacji części osadni-
ków w 1900 r. w mieście mieszkało 4,5 
tys. niemieckich katolików i ewangeli-
ków. Była to obok Białej i Sądecczyzny 
jedna z trzech największych niemieckich 
społeczności w Galicji Zachodniej.

Wspominasz o niemieckim życiu kul-
turalnym i społecznym, które toczyło 
się w Krakowie. Jak dokładnie ono 
wyglądało, co to były za wydarzenia 
i czy służyły też integracji z Polakami 
i innymi mieszkańcami miasta?

Głównym ośrodkiem kulturalno-spo-
łecznym miejscowych Niemców była 
parafia ewangelicka św. Marcina. Po-
siadała ona własne szkoły, powszechną 
i średnią, oraz obszerną bibliotekę. Pro-
wadzona działalność miała oczywiście 
na celu zachowanie tożsamości wśród 
niemieckojęzycznych zborowników, ale 
ponieważ do parafii należeli także polscy 
ewangelicy, oddolna integracja w pew-
nym stopniu oczywiście następowała. 
Aż do 1918 r. stosunki między obiema 
grupami były przyjazne i korzystały one 
ze wspólnego majątku. Dopiero powsta-
nie II RP wywołało konflikt, który za-
kończył się podziałem na dwa zbory. 
Przystąpiły one do różnych kościołów 
narodowych. Pomimo skromniejsze-
go majątku w kolejnych latach parafia 
niemiecka nadal prowadziła prywatną 
szkołę oraz kolportowała niemiecką pra-
sę z Bielska i Lwowa. Warto wspomnieć 
też o oddziale Związku Niemieckich 
Studentów (VDH), który funkcjonował 
na Uniwersytecie Jagiellońskim i posia-
dał własny dom studencki.

Jakie ślady tego dziedzictwa można 
jeszcze znaleźć w małopolskiej stolicy?

W krakowskich kościołach znajdzie-
my wiele dzieł niemieckich artystów 
tworzących w średniowiecznym Kra-
kowie, m.in. znany wszystkim Ołtarz 
Mariacki Veita Stossa czy polichromie 
Hansa von Kulmbacha w katedrze wa-
welskiej. Na Cmentarzu Rakowickim 
– najstarszej miejskiej nekropolii – za-
chowało się kilkadziesiąt nagrobków 
z niemieckojęzycznymi inskrypcjami. 
Nie można także zapominać o szerokim 
wpływie na urbanistykę i architekturę 
Krakowa: magdeburskim planie Stare-
go Miasta, średniowiecznych kamieni-
cach budowanych na wzór śląskich czy 
Plantach będących kopią wiedeńskiego 
Ringu.

Będąc turystycznie w Krakowie i po-
dążając popularnymi szlakami, raczej 
nie napotyka się na elementy związane 

z tą niemiecką historią. Czy aby rodo-
wici krakowianie ją znają?

Niestety bardzo słabo. Jest pewna 
część mieszkańców, tzw. Krakauerów, 
która wywodzi się z XIX-wiecznej 
inteligencji, w dużej części niemiec-
kiej, i ciągle kultywuje w rodzinach 
tradycję cesarsko-królewską. W skali 
całego miasta jest to jednak niewielka 
społeczność. Trzeba wziąć pod uwagę, 
że w ciągu ostatnich 75 lat liczba miesz-
kańców Krakowa powiększyła się czte-
rokrotnie, przede wszystkim za sprawą 
napływu z terenów, które z niemiecką 
kulturą nie miały nic wspólnego. Duży, 
negatywny wpływ miał także szeroko 
rozpowszechniony w PRL mit Galicji 
jako polskiego Piemontu pozbawionego 
właściwie mniejszości narodowych, któ-
remu towarzyszyły zmyślone anegdoty 
o austriackich urzędnikach postana-
wiających zostać Polakami po lekturze 
„Trylogii” Sienkiewicza. W ostatnich 
latach nastąpił jednak pewien postęp, 
głównie za sprawą prac prof. I. Röskau-
-Rydel, która bada życie niemieckiej 
społeczności Krakowa w przeszłości.

Dzisiaj nieczęsto napotyka się mło-
dych ludzi zainteresowanych historią 
i tematami tożsamościowymi. Skąd 
u ciebie zainteresowanie tym tematem 
i świadomość swojego pochodzenia?

Wiele zawdzięczam rodzinie. Mam 
w większości pochodzenie inteligenckie 
i kultywowanie tradycji oraz pamięci 
o przodkach było w moim domu za-
wsze bardzo ważne. Wyniosłam z niego 
przywiązanie do niemieckiej kultury 
i tradycji cesarsko-królewskiej. A hi-
storia zawsze była dla mnie czymś fa-
scynującym. W mrokach przeszłości 
czeka na nas jeszcze nie mniej odkryć 
niż w laboratoriach nauk ścisłych.

Realizowałaś też już projekty w za-
kresie niemieckiej historii Krakowa. Czy 
mogłabyś przybliżyć, co to za działania?

Tak, przeprowadzam inwentaryzację 
niemieckich nagrobków na Cmentarzu 
Rakowickim w Krakowie. Fotografuję 
i opisuję każdy obiekt, przepisuję in-
skrypcje. Chciałabym, aby efektem tych 
prac była publikacja katalogu. Może ktoś 
odnajdzie w nim grób swoich krewnych? 

W listopadzie 2021 r. założyłaś 
własne koło terenowe BJDM. Skąd 
ten pomysł i na jakie zainteresowanie 
ze strony młodych mieszkańców Kra-
kowa trafiłaś?

Od końca lat 90. jedynym ośrodkiem 
niemieckiej kultury w mieście pozosta-
wała parafia św. Barbary. Była więc istot-
na nisza. Ponadto, jak już wspominałam, 
tożsamość jest dla mnie bardzo ważna 
i stwierdziłam, że w obecnej epoce glo-
balizacji warto pokazać innym młodym 
ludziom, że trzeba ją pielęgnować. Tak 
powstał pomysł założenia w Krakowie 
koła BJDM. Aktualnie liczy ono 10 osób, 
zarówno autochtonów z Krakowa, jak 
i studentów ze Śląska. 

Myślę, że dla większości z nas jest 
to przede wszystkim miejsce, w któ-
rym można poznać innych młodych 
Niemców, spędzić wspólnie czas, po-
rozmawiać po niemiecku. Łączy nas to, 
że nie zapominamy o naszej tożsamości 
i staramy się ją rozwijać. Wielu z nas jest 
także pasjonatami kultury, w różnych jej 
aspektach, dlatego naturalnie projekty 
kulturalne mają dla nas szczególnie duże 
znaczenie.

Jakie projekty udało wam się już zre-
alizować i jakie macie plany na dalszą 
działalność?

Do tej pory zrealizowaliśmy dwa pro-
jekty. Pierwszy „Worts des Tages – Słowo 
dnia” polegał na publikacji codziennie 
na instagramowym koncie BJDM re-
lacji z ciekawym niemieckim słowem. 
Drugi „Leseratten – Mole książkowe” 
ma na celu promocję literatury nie-
mieckiej i czytelnictwa ogółem wśród 
przedszkolaków. Aktualnie przygotowu-
jemy się do kolejnych akcji czytelniczych 
w ramach Leseratten oraz planujemy 
organizację wieczoru niemieckiej poezji. 
W luźnych rozmowach pojawia się wizja 
niemieckojęzycznej grupy teatralnej, ale 
to już temat na dalszą przyszłość.� q

Marie Dagmar Łuczyńska� Foto: privat

Marie Dagmar 
Łuczyńska: „Im Dunkel 
der Vergangenheit 
warten noch immer 
nicht weniger 
Entdeckungen 
auf uns als in 
wissenschaftlichen 
Labors.“
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Friedhof
Schon bald ist wieder Allerhei-

ligen, mein Lieblingsfest im 
Kalender. Als Kinder haben wir 
immer extra Streichhölzer auf den 
Friedhof mitgenommen. Nach dem 
langweiligen Teil in der Kirche konn-
ten wir uns dann auf dem Friedhof 
austoben. Wir haben nämlich alle 
Grablichter angezündet, die von den 
Leuten auf Vorrat auf den Grab-
steinen aufgestellt wurden. Unsere 
Mutter war nicht begeistert, aber 
sie hat auch nicht wirklich versucht, 
uns davon abzubringen. Immerhin 
waren wir beschäftigt und nörgelten 
nicht herum. Ich gehe heute gerne 
auf dem Friedhof spazieren, gucke 
mir die Grabsteine an, Inschriften, 
suche nach Leuten, die in meinem 
Alter verstorben sind. Das wirkt 
auf mich sehr entspannend. Meine 
Großtante Agnes, die aus Oberschle-
sien stammte, aber in Deutschland 
wohnte, sagte mir mal, und da war 
sie schon über 90, dass sie ungern 
nach Hause, also nach Schlesien, 
zurückkehrt. Sie stellt nämlich jedes 
Mal fest, sie kennt mehr Leute auf 
dem Friedhof als im Dorf. Ich muss 
zugeben, ich kenne auch immer 
mehr Leute auf dem Friedhof.

Anna Durecka

QQ Zu konservativ: Iris Berben und Hei-
ko Kiesow sind seit 2007 ein Paar. Zuvor war 
sie in Beziehungen mit Schauspieler Fritz 

Wepper, Musiker Abi Ofarim und dem israe-
lischen Geschäftsmann Gabriel Lewy. Verhei-
ratet war Iris trotz der langjährigen Bezie-
hungen in ihrem Leben nie. Aus gutem Grund, 
wie sie vor Kurzem gegenüber dem Magazin 
Bunte erzählte. Für sie sei „das Thema Ehe 
auch zu konservativ besetzt.“ Da gebe es „so 
viele bürgerliche Klischees, die ich nicht aus-
blenden kann.“

QQ Geburtstag: Österreichs bekanntester 
Baulöwe, Richard „Mörtel“ Lugner, feierte am 
vergangenen Dienstag seinen 90. Geburtstag. 
Ohne viel Brimborium verbrachte er den Tag 
allein mit seiner Haushälterin und seinem 
Hund. Allein, weil der Jubilar aktuell als Single 
durchs Leben geht. Die Bild-Zeitung hat ihn 
nach seinem Geburtstagswunsch gefragt – 
und er hat nur einen Wunsch: „Zum Geburts-
tag wünsche ich mir weiterhin Gesundheit 
und eine liebe Partnerin, finanziell geht es 
mir ja gut!“

QQ Gemeinsamer Auftritt: Simone 
Thomalla zeigte sich zum ersten Mal auf 
dem roten Teppich mit ihrem neuen Freund 
Nicolino Hermano. Die Quoten-Königin und 
der Berliner DJ gingen zum ersten Mal zu-
sammen über einen roten Teppich bei einem 
Charity-Event in Berlin. Die perfekte Paar-
Inszenierung oder wie sie sagte: „Etwas Gutes 
zu tun und gleichzeitig unser Glück zu zeigen, 
schien uns der passende Moment.“

QQ Depression: „Nur weil man eine De-
pression nicht auf den ersten Blick sieht, 
bedeutet es nicht, dass sie nicht existiert“, 

sagt Schauspielerin Eva Habermann – und 
sie ist das beste Beispiel dafür. Heute geht es 
ihr gut, doch sie leidet immer wieder unter 
der psychischen Erkrankung. Sie spricht offen 
darüber, möchte anderen zeigen, dass nie-
mand damit allein ist. Im Gespräch mit dem 
Magazin Bunte erzählt sie, wie sie einen Weg 
raus aus der Depression fand. Sie hat gelernt, 
dass sie gut auf sich aufpassen muss. „Es war 
bei mir schon immer so, wenn ich merkte, es 
kippte Richtung Depression, hatte ich in der 
Zeit davor zu viel Stress und habe zu wenig 
auf mich geachtet.“

QQ Diät: Amira Pocher ernährt ihre Söhne 
nach einer strenger Diät. In einem Interview 
mit der Bild-Zeitung erzählte Amira: „Unsere 

Söhne essen ehrlicherweise gar keine Scho-
kolade, weil ich ihnen aktiv auch keine gebe. 
(...) Nur, wenn mal Freunde oder Familie zu 
Besuch kommen und blöderweise Schokola-
de mitbringen.“ Immerhin: Dafür dürfen sich 
die kleinen Pocher-Jungs regelmäßig über 
selbstgebackene Cookies aus Bananen und 
Hafer freuen. 

QQ Liebe: Pop-Titan Dieter Bohlen (68) 
und seine Carina (38), mit der er seit 2006 
zusammen ist und zwei gemeinsame Kinder 
hat, sind noch verliebt wie am ersten Tag. Das 
beweist auch das jüngste Posting des DSDS-
Jurors, bei dem die beiden verliebt durch 
ein Herz schauen und Händchen halten. Das 
Kunstwerk steht in Port D’Andratx, einem 
Hafenort in der Wahlheimat der beiden, Mal-
lorca. Dazu schreibt Dieter Bohlen: „Ein Herz 
sagt mehr als 1000 Worte.“ 

QQ Unfall: Ralf Schumachers Sohn David 
musste ins Krankenhaus gebracht werden, 
nachdem er in einen schweren Crash ver-
wickelt war. Während des Saisonfinales der 
DTM in Hockenheim kam es vor wenigen 
Tagen zu einem schweren Unfall, in den 
sechs Autos verwickelt waren. Davids Auto 
schlug frontal in die Leitplanke ein und wurde 
komplett zerstört. Der junge Schumacher soll 
sich einen Lendenwirbel gebrochen haben. 
Besonders bitter: Dem 20-Jährigen droht 
nach der Diagnose erst einmal eine lange 
Rennfahrer-Pause.

QQ Anschuldigungen: Motsi Mabuse 
wirft ihrem Ex-Mann übermäßige Kontrolle 
in der Ehe vor. Er wachte laut Motsi über die 

gemeinsamen Finanzen, zahlte ihr lediglich 
eine Art Taschengeld und entschied über 
Urlaube. Nun meldet sich Timo Kulczak selbst 
zu Wort und bestreitet die Anschuldigungen. 
„Ich weiß gar nicht, wie mir geschieht und 
warum Motsi so etwas über mich schreibt. 
Wir hatten doch bis zuletzt ein so gutes Ver-
hältnis und haben sogar regelmäßig mitein-
ander telefoniert.“� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Cytrulina pomoże nie tylko sportowcom

Wejdź na wyższy poziom
Cytrulina to aminokwas, który najczęściej stosowany jest w celu poprawy 
osiągnięć sportowych. Dodatkowo jest pomocna w zwalczaniu demencji, 
a także osłabienia mięśni i zmęczenia. Dzięki wielu korzystnym właści-
wościom, które pozytywnie wpływają na funkcjonowanie organizmu, 
zwiększa też jego wydolność.

Przyjmowana jako suplement zmniej-
sza również poziom bólu mię-

śniowego, zmęczenia treningowego, 
a jednocześnie zwiększa wytrzymałość 
podczas wysiłku fizycznego. Warto 
wskazać, że aminokwas ten podwyższa 
także wytrzymałość zarówno tlenową, 
jak i beztlenową podczas długotrwa-
łego wysiłku. Tym samym stosowanie 
cytruliny po treningu wpływa na po-
prawę jego długości, zmniejszenie bo-
lesności mięśni oraz pozytywnie rzutuje 
na regenerację potreningową. Należy 
zatem wskazać, że po ten aminokwas 
szczególnie chętnie sięgają sportowcy, 
którzy dzięki niemu poprawiają wyniki 
sportowe.

Naturalny afrodyzjak
Cytrulina wspomaga też przyswajanie 

niektórych białek, pomaga w udrożnie-
niu żył oraz tętnic. To z kolei przyczynia 
się do poprawy przepływu krwi, zmniej-

sza jej ciśnienie, a także usprawnia wy-
dolność organizmu, W efekcie wchodzi 
on na wyższy poziom funkcjonowania. 
Cytrulina jest też aminokwasem wpływa-
jącym na poprawę procesu przetwarzania 
amoniaku oraz tlenku azotu w metabo-
lizmie. Przyczynia się również do tzw. 
poprawy pompy mięśniowej, co wiąże się 
ze zwiększeniem tlenku azotu we krwi, 
powodując zwiększony przepływ krwi 
w naczyniach krwionośnych. Dodatkowo 

bierze udział w tworzeniu argininy przy-
czyniającej się do powstawania tlenku 
azotu (NO). Warto wskazać, że jedno-
czesna suplementacja cytruliną i argininą 
zwiększa drożność naczyń krwionośnych 
i przepływ krwi, co przekuwa się na osią-
gnięcie lepszej sprawności seksualnej 

i wzmocnienie erekcji (wzwodu). Na-
leży zatem wskazać, że cytrulina służy 
zmniejszeniu łagodnych zaburzeń erek-
cji, które spowodowane są przez zbyt 
wysokie ciśnienie krwi. Ponadto pozy-
tywnie wpływa na libido i zaliczana jest 
do naturalnych afrodyzjaków.

Występowanie cytruliny
Cytrulina to organiczny związek che-

miczny, którego naturalnym źródłem 
jest arbuz. Niemniej jednak aminokwas 
dostępny jest również w aptekach w po-
staci suplementu diety. Mężczyźni mogą 
wybrać czystą cytrulinę lub połączoną 
z kwasem jabłkowym – jabłczan cy-
truliny. Należy podkreślić, że jabłczan 
cytruliny zawiera zazwyczaj 60–70% 
czystej cytruliny, co jest istotne przy 
dawkowaniu suplementu. Dawkowanie 
L-cytruliny powinno mieścić się w gra-
nicach 4–6 g na dobę. W zaburzeniach 
erekcji skuteczna jest już dawka 1500–
2000 mg czystej cytruliny przyjmowana 
raz na dobę, najlepiej ok. 1,5–2 godzin 
przed stosunkiem płciowym. Co ważne, 
badania wykazują, że najlepsze rezulta-
ty przynosi połączenie L-cytruliny i L-
-argininy. Jednoczesna suplementacja 
argininą i cytruliną charakteryzuje się 
bowiem pewną synergią, co przekłada 
się na silniejsze działanie, szczególnie 
jeżeli chodzi o efekt pompy mięśnio-
wej po treningach. Mężczyźni, którzy 
regularnie trenują, powinni przyjmować 
suplement zarówno przed, jak i po wy-
siłku.� Karolina Świerc

trener personalny

Cytrulina to organiczny związek chemiczny, którego naturalnym źródłem jest arbuz.� Foto: Unsplash

Cytrulina przyjmowana 
jako suplement 
zmniejsza poziom 
bólu mięśniowego, 
zmęczenia 
treningowego.

Karolin łůnaczi
Pogoda nům jeszcze dopisu-

je, na dworze liście slatujům, 
a dzieci jak to dzieci, nojbarzi to lu-
biům bawić se we tych liściach, po-
ciepać, pokopać, a co potym? Kto 
to baje zbiyroł? A no właśnie… noj-
lepij to te nowy wynalazki techniki 
– ty taky mocny odkurzaczy. Jak 
myślicie? Tak moge być? No ok… 
grabiy tyż by se przidały, jak już 
odkurzacza niy ma. Co wy na to?

Dzieciům jakojś to nie przeszka-
dzoł, pomaraszům, polołtajům, 
a potym papa abo mama, no abo 
ołpa jak jeszcze kto moł taky szczyn-
ściy i je, majům robota. Ale… idzie 
przeca tyż ty liściy einfach zbiyrać. 

Z tych liści jakyjś pukety porobić, 
wysuszyć, do ksiůnżków dać, wjycie 
jako to je. Joł tyż nierołz jak byłach 
bajltym, chciało by se padać ma-
łym…. Ale małoł ech je dali, besto 
piszam jak byłach bajtlym – to tyż 
lubiyłach zbiyrać taky liściy, a jesz-
cze nojlepij jak były taky wjycie, we 
fajnych farbach jak ze obrołzka. 
Trza było dać jy zawsze do ksiůnż-
ki, co by na długo wytrzimały… 
ale nie do tyj nojlepszyj w důma, 
a to przeca nierołz se dzieciom stało, 
mie tyż… a jak liściy były mokry 
to potym i ksiůnżka była lekko zma-
zanoł, a to już uratować se nie dało, 
besto jak bajecie suszyć to wjycie, 

we jakyś starych ksiůnżkach, nojle-
pij tych nojgrubszych, bo w tych se 
nojprandzij prości. I co tera? Tera 
to aże i mie prziszła ochota, co by 
zajś jak za bajtla polołtać we takich 
liściach, póki jeszcze sům i póki jesz-
cze nie zmokły, no abo… już nawet 
i zmokły, bo jak joł do wołs pisałach 
nie padało, ale kto wjy, co se dzieje 
za oknym, jak już to czytołcie. Bele 
nie padoł, ale niestety zapowiada-
li, co jednak baje trocham kropić, 
a nawet baje zimno. Ale niy ma se 
co dziwić w końcu już paździer-
nik. A listopad już tyż za niedługo, 
a potym już z górki i już zajś za-
rołz nowi rok, ani se nie wejrzymy! 

I co tera? Tera to wartko na dwór 
cieszyć se nawet tym dyszczym kej 
jeszcze je, jak jeszcze niy ma za 
zimno abo przikryć se dekům, wejść 
gorky kakao abo gorki tej i… nic 
nie robić? Fajnie tak abo… no ja, 
przinajmnij we wyobraźni. A tera 
czas zajś prziść na ziymia. Bierymy 
se za robota, bo sama se nie zrobi.

No to jako? Co w planach? Joł 
chyba jednak půdam na tyn dwór, 
tam robota aby wiadomo jakoł, 
a w důma aże se ćmi! A szpas musi 
być, mům nadzieja, co jeszcze jak 
nojdużi pudzie cieszyć se tym, 
co je na dworze, a radojści nům 
nie brachnie.� q
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Porady: Wskazówki dla pracodawców i pracowników w Niemczech, cz. II

300 euro dodatku energetycznego 
W minionym wydaniu poruszyliśmy 
sprawy rosnących cen energii, które 
dają się Niemcom mocno we znaki. 
Aby odciążyć obywateli, rząd przy-
znaje jednorazowy zryczałtowany 
dodatek energetyczny w wysoko-
ści 300 euro wszystkim osobom 
czynnym zawodowo z nieograni-
czonym obowiązkiem podatkowym 
w zakresie podatku dochodowego. 
W pierwszej części przedstawiliśmy 
pierwsze zasady, jakich muszą przy 
tym przestrzegać pracodawcy i pra-
cownicy, a dzisiaj zaprezentujemy 
pozostałe. 

Zasady funkcjonowania dodatku 
energetycznego: Dodatek energe-

tyczny, zwany też ryczałtem energetycz-
nym (niem. Energiepauschale – skrót 
EEP) ma zostać wypłacony wszystkim 
osobom czynnym zawodowo, które 
na terenie Niemiec podlegają nieogra-
niczonemu obowiązkowi podatkowe-
mu w zakresie podatku dochodowego. 
Oznacza to, że osoby pracujące mogą 
skorzystać z tego świadczenia tylko 
wtedy, gdy ich miejsce zamieszkania 
lub tzw. pobytu zwyczajowego znajduje 
się w Niemczech. Jeszcze raz przypomi-
namy – pracownicy zagraniczni, którzy 
mieszkają za granicą i podlegają ograni-
czonemu obowiązkowi podatkowemu, 
nie otrzymają dodatku. 

W jaki sposób  
pracownicy otrzymają dodatek?

W przypadku pracowników, którzy 
są objęci stosunkiem pracy na dzień 1 
września 2022 r., pracodawca jest zasad-
niczo zobowiązany do wypłacenia do-
datku energetycznego w wysokości 300 
euro. Jeżeli pracownik zostanie zatrud-
niony w zakładzie rzemieślniczym do-
piero po 1 września 2022 r., pracodawca 
nie musi wypłacać mu dodatku wraz 
wynagrodzeniem. Pracownik otrzy-
ma go tylko wtedy, gdy złoży w urzę-
dzie skarbowym zeznanie podatkowe 
za rok 2022. Kiedy zatem wypłacany 
jest dodatek? Zryczałtowany dodatek 
energetyczny może być wypłacany przez 

pracodawców wraz z naliczonym wyna-
grodzeniem najwcześniej od 1 września 
2022 r. Dotyczy to zarówno pracowni-
ków objętych stosunkiem zatrudnienia 
w klasach podatkowych od 1 do 5, jak 
i osoby zatrudnione w ramach Minijob, 
które nie posiadają głównego stosunku 
zatrudnienia. 

Obowiązki pracodawców 
Jeśli pracodawca wypłaca pracowni-

kowi dodatek energetyczny, musi po-
traktować to świadczenie jak zwykłe 
wynagrodzenie i potrącić z niego poda-
tek od wynagrodzeń oraz ewentualnie 
podatek kościelny, odprowadzając je 
do urzędu skarbowego. W zaświadcze-
niu o podatku od wynagrodzeń (Lohn-
steuerbescheinigung) należy odnotować 
dużą literę E. Dzięki temu oznaczeniu 
pracownik wykonujący dodatkową 
pracę otrzyma dodatek tylko raz. No 
ale w jaki sposób pracodawca otrzyma 
zwrot kosztów wypłaconego dodatku? 
Ponieważ pracodawca musi wypłacić 
swoim pracownikom zatrudnionym 
na dzień 1 września 2022 r. dodatek 
energetyczny w wysokości 300 euro, 
pojawia się pytanie, w jaki sposób pań-
stwo zwróci mu te koszty. Jest to dość 
proste: składając deklarację w sprawie 

podatku od wynagrodzeń, pracodawca 
odlicza sumę wypłaconych dodatków 
od kwoty należnego podatku i przekazu-
je do urzędu skarbowego odpowiednio 
pomniejszoną kwotę. 

Zwrot podobnie jak w przypadku  
podatku naliczonego 

W przypadku ujęcia w deklaracji 
podatku od wynagrodzeń mniejszej 
kwoty podatku niż wypłacony dodatek 
energetyczny zwrot kosztów następuje 
podobnie jak przy rozliczeniu podatku 
naliczonego w składanej deklaracji VAT. 
Jednak pracodawcy, którzy nie są zo-
bowiązani do składania miesięcznych 
deklaracji w zakresie podatku od wyna-
grodzeń, a robią to jedynie raz na kwar-
tał, korzystają z przywileju. Mogą oni 
bowiem przesunąć wypłatę dodatku 
energetycznego na październik 2022 r. 
Wówczas nie będą musieli zbyt długo 
czekać na zwrot wypłaconego dodatku 
z urzędu skarbowego. Poza tym jeśli 
pracodawca jest zobowiązany jedynie 
do corocznego przesyłania do urzędu 
skarbowego w formie elektronicznej 
deklaracji w zakresie podatku od wy-
nagrodzeń, w ogóle nie musi on wy-
płacać swojemu personelowi dodatku 
energetycznego. Pracownicy skorzysta-

ją z 300 euro ryczałtu tylko wtedy, gdy 
złożą w urzędzie skarbowym zeznanie 
podatkowe za rok 2022. 

Dodatek energetyczny  
dla wykonujących Minijob

Jeśli osoby wykonujące Minijob są za-
trudnione w zakładzie rzemieślniczym 
na dzień 1 września 2022 r., jak już 
wspomniano, również przysługuje im 

dodatek energetyczny. Pracodawca musi 
odprowadzić do Centrali ds. Minijob 
zryczałtowany podatek od wynagrodzeń 
w wysokości 2%. Osoby zatrudnione 
w ramach Minijob otrzymają więc zry-
czałtowany dodatek w pełnej wysokości, 
a 300 euro nie zwiększy ich wynagro-
dzenia. Innymi słowy, jeśli miesięczne 
zarobki przekroczą 450 euro, nie będzie 
to miało wpływu na ich status jako oso-
by wykonującej Minijob, ale… naduży-
cia mogą okazać się kosztowne! W § 121 
ustawy o podatku dochodowym w wersji 
z ustawy o ulgach podatkowych z 2022 r. 
doprecyzowano, że w przypadku nad-
użyć w korzystaniu z dodatku energe-
tycznego (np. wielokrotne ubieganie się 
o niego przez tę samą osobę) stosuje się 
z niewielkimi ograniczeniami przepisy 
karne w zakresie oszustw podatkowych, 
a także przepisy regulujące nakładanie 
grzywien wynikające z ordynacji po-
datkowej.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Jeśli pracodawca 
wypłaca pracownikowi 
dodatek energetyczny, 
musi potraktować 
to świadczenie jak 
zwykłe wynagrodzenie 
i potrącić 
z niego podatek 
od wynagrodzeń 
oraz ewentualnie 
podatek kościelny, 
odprowadzając je 
do urzędu skarbowego.
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Wirtschaft: Starker Anstieg der Unternehmensinsolvenzen

Die Rezession steht vor der Tür
Nach einem am 10. Oktober veröf-
fentlichten Bericht des Instituts für 
Wirtschaftsforschung Halle (IWH) 
stieg die Zahl der Insolvenzen von 
Personen- und Kapitalgesellschaf-
ten im September im Vergleich zum 
Vorjahresmonat um 34 Prozent auf 
762. „Die Zahl der Insolvenzen wird 
in den kommenden Monaten weiter 
spürbar steigen“, so IWH-Experte 
Steffen Müller. 

Neben der sich verschlechternden 
Wirtschaftslage ist laut der Studie 

der Hauptgrund dafür der starke An-
stieg der Preise für wichtige Produkti-
onsfaktoren. Neben den Energiekosten 
steigen nun auch die Löhne und die 
Kreditzinsen. Während der Krieg in 
der Ukraine zu höheren Energiekosten 
führt, verteuern Unterbrechungen in 
den internationalen Lieferketten viele 
importierte Zwischenprodukte.

Die Zahl der Konkursanträge steigt
Durch Zinserhöhungen der EZB stei-

gen wiederum die Refinanzierungskos-
ten für Unternehmen. Außerdem ist der 
Mindestlohn in Deutschland seit Okto-
ber gestiegen, was für einige Unterneh-
men ebenfalls höhere Kosten mit sich 
bringt: „Nachdem die Insolvenzquoten 

lange Zeit sehr niedrig waren, werden 
sie im November voraussichtlich wieder 
das Niveau vor der Pandemie erreichen“, 
betonte Steffen Müller. Das IHW rechnet 
auch im Oktober mit einem Drittel mehr 
Konkursen als zum gleichen Zeitpunkt 
des Vorjahres. Nach Angaben des In-
stituts, das für seinen Bericht die von 
den Gerichten ausgestellten Konkurs-
bescheide sammelt, könnte das Ergebnis 
des letzten Jahres im November um bis 

zu 40 Prozent übertroffen werden. Die 
Zahlen des Statistischen Bundesamtes 
zeigen, dass in der ersten Jahreshälfte 
7.113 Konkursanträge bei den deutschen 
Amtsgerichten eingegangen sind. Das 
waren 4,0 Prozent weniger als im ersten 
Halbjahr 2021. Wegen der explodie-
renden Energiekosten haben sich die 
Warnungen von Politik und Wirtschaft 
vor einer Pleitewelle zuletzt verstärkt. 
Bereits im August gab es 25 Prozent 

mehr Fälle als im gleichen Monat des 
Vorjahres.

Wichtigste Herausforderungen
Nach Angaben des Bundesverbandes 

der Deutschen Industrie (BDI) sind für 
58 Prozent der Unternehmen die ho-
hen Preise die größte Herausforderung, 
34 Prozent fürchten um ihre Existenz. 
Laut dem Zentralverband des Deutschen 
Handwerks (ZDH) verschlechtert sich 

die wirtschaftliche Lage auch in diesem 
Bereich dramatisch. „Durch die Ener-
giekrise steht uns eine Pleitewelle be-
vor“, warnt ZDH-Präsident Hans Peter 
Wollseifer. Das IHW schätzt, dass das 
Bruttoinlandsprodukt im nächsten Jahr 
um 1,4 Prozent sinken wird, nach einem 
Anstieg von 1,1 Prozent in diesem Jahr. 
Auch nach der kürzlich veröffentlichten 
Herbstprognose „steht die deutsche Wirt-
schaft vor einer Rezession“. Der Grund 
dafür ist der enorme Preisanstieg bei den 
fossilen Rohstoffen. Auch andere Institute 
haben kürzlich eine Konjunkturabschwä-
chung angekündigt. Das ifo-Institut hat 
seine Konjunkturprognosen für dieses 
und nächstes Jahr drastisch gesenkt. Es 
erwartet, dass die Wirtschaftsleistung 
im kommenden Jahr um 0,3 Prozent 
schrumpfen wird, In diesem Jahr rechnet 
man nur noch mit einem Wachstum von 
1,6 Prozent. Laut Timo Wollmershäuser, 
dem Leiter der ifo-Konjunkturprognose, 
tritt Deutschland „in eine Winterrezes-
sion“ ein.� K. Ś.

Clemens Fuest� Foto: Institut der deutschen Wirtschaft Köln/Wikipedia

Die größte 
Herausforderung 
für 58 Prozent der 
Unternehmen sind 
die hohen Preise. 
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Wirtschaft: Welthandel in der Krise 

Versorgungsengpässe 
Pandemie, Krieg und Inflation 
belasten die deutsche Wirtschaft. 
Das Gespenst der Rezession schwebt 
über dem Land. Die Händler hoffen, 
dass sich die Lieferketten stabili-
sieren werden, doch Optimismus 
ist schwer zu finden. Im vergange-
nen Monat warteten 19 Schiffe in 
den Gewässern vor den Häfen von 
Bremerhaven und Hamburg. Mitt-
lerweile sind es 12, so das Institut 
für Weltwirtschaft (IfW) in Kiel, und 
der Trend zeigt weiter nach oben.

Auch die Container- und Schiffskos-
ten sind rückläufig. Die Corona-

Pandemie erschütterte den weltweiten 
Güterverkehr: Seit 2020 sanken die 
Frachtkapazitäten bei gleichzeitig stei-
gender Nachfrage, insbesondere nach 
Waren aus Fernost. Während der Pan-
demiezeit stiegen die Frachtraten in 
einigen Fällen bis auf das Zehnfache. 
Auch Vincent Stamer, Handelsexperte 
des IfW, bestätigt, dass sich der Welthan-
del inzwischen etwas beruhigt hat: „In 
den letzten Monaten gab es immer deut-
lichere Anzeichen für eine Entspannung. 
So ist beispielsweise der Global Supply 
Chain Pressure Index, der das Ausmaß 
der weltweiten Angebotsschwäche misst, 
seit Jahresbeginn deutlich gesunken.“

Erste Reaktionen
Vincent Stamer erklärt den Rückgang 

der Frachtraten mit dem derzeit verän-
derten Verbraucherverhalten in Europa. 
In einem Interview mit der Deutschen 
Welle sagte er: „Aufgrund von Rezessi-

ons- und Inflationsängsten scheint die 
Nachfrage nach Konsumgütern aus dem 
Fernen Osten zu sinken. Geringere Im-
porte führen dann auch zu niedrigeren 
Transportkosten auf diesen Strecken, 
da weniger Güter transportiert werden 
müssen. Viele Unternehmen haben in 
letzter Zeit ihre Vertriebskanäle geän-
dert oder diversifiziert.“ Das Münchner 
Institut für Wirtschaftsforschung (ifo) 
hat in einer Umfrage in diesem Som-
mer festgestellt, dass fast 90 Prozent der 
deutschen Industrieunternehmen bereits 
auf die Probleme der globalen Liefer-
ketten reagiert haben. Allerdings haben 
nur rund 13 Prozent der Unternehmen 
zuvor ausgelagerte Produktionsprozesse 
wieder in ihre eigenen Strukturen in-
tegriert. 68 Prozent der Unternehmen 
haben ihre Lagerbestände aufgestockt 
und 65 Prozent haben ihre Vertriebs-

strukturen erweitert, indem sie neue 
Lieferanten und Bezugsquellen in ihre 
Lieferbasis aufgenommen haben. „Wir 
beobachten unterschiedliche Strategien 
von kleinen und großen Unternehmen“, 
erklärt Andreas Baur vom ifo-Institut. 
Große Unternehmen sind aktiver als 
kleine und mittlere Unternehmen. Vor 
allem haben sie ihre Strukturen diversi-
fiziert und überwachen ihre Lieferketten 
genauer. Die kleinen und mittleren Un-
ternehmen hingegen setzen eher auf die 
Erhöhung ihrer Lagerbestände.

Kurzfristiges Wachstum
Die Welthandelsorganisation (WTO) 

hat am 5. Oktober davor gewarnt, dass 
der Welthandel aufgrund des Krieges 
in der Ukraine, der Pandemie und der 
Folgen des Klimawandels einen erheb-
lichen Rückgang erfahren wird. Die 

WHO senkte ihre Wachstumsprognose 
für 2023 von 3,4 Prozent auf 1 Prozent. 
Dagegen dürfte der Welthandel in die-
sem Jahr stärker wachsen als noch im 
Frühjahr erwartet. Aufgrund der star-
ken Exporte könnte die deutsche Wirt-
schaft hiervon profitieren. Allerdings 
nur, wenn die Rahmenbedingungen 
stimmen, d. h., wenn die Lieferket-
ten wieder reibungslos funktionieren, 
so IfW-Experte Vincent Stamer. Die 
deutsche Industrie, insbesondere der 
für das Land wichtige Maschinenbau, 
leidet nach wie vor unter Versorgungs-
engpässen. Dies zeigt sich daran, dass 
die deutschen Unternehmen eine lan-
ge Liste von Aufträgen haben, die sie 
aber aufgrund von Stillständen nicht 
alle erfüllen können. Auch Clemens 
Fuest, Leiter des Münchener Instituts 
für Wirtschaftsforschung, sieht keinen 
Grund zum Optimismus: „Die Auf-
tragsbücher sind in vielen Bereichen 
sehr gut gefüllt“, sagte er im Gespräch 
mit der DW. Andererseits „wollen viele 
Unternehmen produzieren, können es 
aber nicht.“ Der Experte betont, dass 
die Unternehmen unter hohen Kosten 
oder einem Mangel an Komponenten 

leiden. Dies macht deutlich, dass das 
reibungslose Zusammenspiel der Liefer-
ketten vom Gedeihen des Welthandels 
abhängt, aber auch umgekehrt ist dieser 
Handel auf das Funktionieren der glo-
balen Lieferketten angewiesen.

Winter wird Exporte weltweit einfrieren
Obwohl die deutschen Exporte im 

August dieses Jahres wieder leicht ge-
stiegen sind, gehen Wirtschaftsvertre-
ter davon aus, dass das gesamte dritte 
Quartal im Minus enden wird. Laut dem 
Deutschen Industrie- und Handelskam-
mertag (DIHK) war der leichte Anstieg 
im August nur „der letzte Atemzug vor 
einem kalten Exportwinter.“ „Die beson-
ders stark gestiegenen Energiepreise in 
Deutschland haben der globalen Wett-
bewerbsfähigkeit geschadet“, erklärt Vol-
ker Treier, DIHK-Außenwirtschaftschef. 
Infolgedessen verlangsamen sich die 
Exporte. Die ifo-Umfrage der letzten 
Woche zeigt auch, dass die Erwartungen 
der deutschen Exporteure auf einem 
Tiefpunkt angelangt sind. Der ifo-Ge-
schäftsklimaindex fiel im September auf 
den niedrigsten Stand seit Mai 2020. Für 
den Handelsexperten Vincent Stamer 
ist klar, dass „nicht alle Herausforde-
rungen für die deutschen Unternehmen 
unerreichbar sind“. Diese haben der-
zeit vor allem mit hohen Energiekosten 
und einer schwächelnden Nachfrage zu 
kämpfen. Auch Clemens Fuest vom ifo-
Institut sieht keine großen Anzeichen 
für Optimismus am Horizont: „Die 
Unternehmen sagen, dass die aktuelle 
Situation noch einigermaßen gut ist, 
aber die Aussichten für den Winter sind 
schlecht. Die vorherrschende Meinung 
ist, dass die Energieknappheit nur noch 
schlimmer werden wird.“� K. Ś.

Vincent Stamer� Foto: www.ndr.de

Obwohl die deutschen 
Exporte im August 
wieder leicht 
gestiegen sind, gehen 
Wirtschaftsvertreter 
davon aus, dass das 
gesamte dritte Quartal 
im Minus enden wird.

Rodzaje testamentów. W Polsce wyróżniamy dwa rodzaje testamentów – 
testamenty zwykłe oraz testamenty szczególne. Co do zasady przyjmuje 
się, że do kategorii testamentów zwykłych zalicza się takie, które mogą 
być sporządzone w każdym czasie, a do czasu odwołania ich przez testatora 
są ważne, a tym samym wiążące.

Natomiast testamenty szczególne 
wyróżniają się tym, że mogą zo-

stać sporządzone tylko w określonych 
sytuacjach i nie są trwałe – oznacza to, 
że ich moc wiążąca jest ograniczona 
w czasie. Do testamentów zwykłych 
należą: testament holograficzny, testa-
ment notarialny i testament alograficzny. 

Testament holograficzny 
Jest to taki testamtent, który został 

spisany własnoręcznie przez testatora. 
Cechuje go to, że spadkodawca pisze 
ten dokument w całości pismem od-
ręcznym oraz opatruje go podpisem 
i datą. W dzisiejszych czasach, kiedy 
pismo można napisać na komputerze 
i opatrzyć podpisem elektronicznym 
lub wydrukować i jedynie podpis złożyć 
własnoręcznie, pisanie całego testamen-
tu pismem odręcznym może się wydać 
nieuzasadnione, jednakże jest to istot-
ne pod kątem możliwości sprawdzenia 
oraz udowodnienia, że to sam testator 
dokonał odpowiednich rozporządzeń – 
treść testamentu powinna uwidaczniać 
indywidualne cechy pisma testatora. Na-
leży wskazać, iż data nie jest elementem 
niezbędnym, o ile jej brak nie będzie 
wzbudzać wątpliwości dotyczących 
treści dokumentu, a także wzajemnego 
stosunku pomiędzy innymi testamenta-
mi sporządzonymi przez tę samą osobę. 

Testament notarialny
Tego rodzaju testament jest przygoto-

wywany w formie aktu notarialnego. Jest 
on najpewniejszą formą testamentu, po-
zwala uniknąć błędów formalnych, które 
unieważniają testament. Nie sporządza 

go sam testator, a notariusz, uwzględ-
niając jedynie wolę testatora. Notariusz 
przygotowuje wymieniony testament 
zgodnie z wymaganiami dotyczącymi 
aktu notarialnego, które wynikają bez-
pośrednio z ustawy Prawo o notariacie.

Testament alograficzny 
Jest to trzecia, a zarazem ostatnia 

forma testamentu zwykłego, która po-
lega na tym, że spadkodawca oświadcza 
swoją wolę ustnie w obecności osoby 
urzędowej; wyjaśnienie: osobą urzę-
dową jest wójt (burmistrz, prezydent 
miasta), starosta, marszałek wojewódz-
twa, sekretarz powiatu albo gminy lub 
też kierownik urzędu stanu cywilnego. 
Do zachowania wymagań dotyczących 
tej formy testamentu niezbędne jest, 
żeby przy wymienionej czynności byli 
obecni dwaj świadkowie.

Testamenty szczególne
Do kategorii testamentów szczegól-

nych zaliczamy takie, które mogą zo-
stać sporządzone tylko w określonym 
czasie i w określonych okolicznościach. 
Testamentami szczególnymi są m.in.: 
testament ustny, testament podróżny 
i testament wojskowy.

Testament ustny
Jest to najczęściej stosowany testa-

ment. Sporządzić go można, jeżeli zaist-
niała uzasadniona obawa nagłej śmierci 
spadkodawcy lub jeżeli występują szcze-
gólne okoliczności, wskutek których 
zachowanie zwykłej formy testamentu 
jest niemożliwe bądź nadto utrudnione. 
By dochować wymagań dotyczących tej 
formy testamentu, spadkodawca musi 
oświadczyć swoją ostatnią wolę ustnie 
w obecności co najmniej trzech świad-
ków. Bez dochowania tego wymogu 
testament można uznać za nieważny. 

Testament podróżny
Kolejnym testamentem szczególnym 

jest testament podróżny. Sama nazwa 
wskazuje, że może on zostać sporzą-
dzony jedynie podczas podróży; nale-
ży doprecyzować, że wskazuje się tutaj 
podróż polskim statkiem morskim lub 
powietrznym. W takim przypadku 
spadkodawca oświadcza swoją ostatnią 
wolę dowódcy statku lub jego zastęp-
cy, niezbędne jest, żeby dokonał tego 
w obecności dwóch świadków. 

Testament wojskowy
Ostatnim wspomnianym powyżej 

testamentem, który możemy zaliczyć 
do kategorii testamentów szczególnych, 
jest testament wojskowy. Taki testament 
mogą sporządzić: żołnierze Sił Zbroj-
nych pełniący czynną służbę wojskową, 
pracownicy cywilni zatrudnieni w Si-
łach Zbrojnych, osoby cywilne towarzy-
szące Siłom Zbrojnym, czyli członkowie 
personelu stowarzyszenia „Polski Czer-
wony Krzyż” oraz innych stowarzyszeń 
udzielających pomocy wojskowej służ-
bie zdrowia, osoby wykonujące czynno-
ści duszpasterskie w Siłach Zbrojnych, 

członkowie służb pomocniczych i inne 
osoby wykonujące świadczenia osobi-
ste na rzecz Sił Zbrojnych, a również 
inne osoby cywilne niż wymienione 
powyżej, jeżeli znajdują się na obszarze 
będącym pod wyłącznym zarządem or-
ganów wojskowych albo na jednostce 
pływającej Marynarki Wojennej lub 
na statku powietrznym należącym do Sił 
Zbrojnych. Wyżej wymienione osoby 
mogą sporządzić ten testament w czasie 
mobilizacji wojskowej, wojny lub prze-
bywania w niewoli. Spadkodawca musi 
oświadczyć swoją ostatnią wolę ustnie 
sędziemu wojskowemu oraz dwóm 
świadkom jednocześnie obecnym, chy-
ba że spadkodawca z jakichś przyczyn 
nie może się własnoręcznie podpisać, 
to wolę oświadcza w obecności trzech 
świadków. Ponadto jeżeli istnieje obawa 
nagłej śmierci wskutek odniesionych 
ran lub choroby, albo wskutek innych 
okoliczności, które znacznie utrudniają 
lub uniemożliwiają sporządzenie testa-
mentu w wymienionych wyżej formach 
– możliwe jest sporządzenie testamentu 
poprzez oświadczenie ostatniej woli 
spadkodawcy przy obecności dwóch 
świadków niejednocześnie obecnych. 
We wszystkich przypadkach mają jed-
nak zastosowanie przepisy dotyczące 
formy testamentu, czyli tego, kto go spi-
suje, kto go podpisuje oraz wszystkich 
wymaganych elementów testamentu. 

Łukasz Kuczyński / K.Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW
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1. Bundesliga: 10. seria spotkań

Lider ograł wicemistrza
Szlagierem minionej kolejki była 
konfrontacja w Berlinie, gdzie lider 
tabeli – 1. FC Union – podejmował 
wicemistrza Borussię Dortmund. Go-
ście do tego meczu podchodzili jako 
czwarty zespół w stawce, a mimo 
wszystko w roli faworyta.

Rzeczywistość okazała się jednak dla 
dortmundczyków bardzo przykra. 

Pomimo że goście z Westfalii wyraź-
nie przeważali, o czym świadczy fakt, 
że w posiadaniu piłki byli przez 77% gry, 
to ze stolicy Niemiec wyjechali na tarczy, 
ulegając 0-2. Czy zasłużenie? Tak. Miej-
scowi imponowali bowiem grą w defen-
sywie, nie dopuszczając BVB do zbyt 
wielu okazji bramkowych, a przy tym 
sami pod bramką gości wykazywali się 
zdecydowaniem i skutecznością. Zwłasz-
cza ofensywny pomocnik Haberer, który 
zdobył obie bramki. Pierwszą w 8. min, 
a drugą w 21. min, finalizując akcję Jo-
radana i, jak się okazało, ustalając wynik 
zawodów! „Żelaźni”, licząc mecze w 1. 
Bundeslidze i w Lidze Europy, wygrali 
czwarty mecz z rzędu bez straty gola. 
BVB natomiast od trzech kolejek czeka 
na ligowe zwycięstwo. Do tego po serii 
trzech wygranych dortmundczycy ulegli 
w meczu o punkty ekipie 1. FC Union.

Bayern za mocny dla Freiburga
W przeciwieństwie do lidera tabeli 

porażki w minionej kolejce doznał do-
tychczasowy wicelider – SC Freiburg, 
który uległ w München Bayernowi 
0-5. Bawarczycy od początku potyczki 
zepchnęli Badeńczyków do głębokiej 
defensywy, a swoją dużą przewagę po raz 
pierwszy podpisali zdobyciem bramki 
w 13. min, kiedy dośrodkowanie Sané 
na gola strzałem głową zamienił Gnabry. 
W 33. min było 2-0 dla FCB i znów za-
grywał Sané, ale tym razem futbolówkę 
w siatce SCF umieścił Choupo-Moting. 
Pomimo wyraźnego prowadzenia mistrz 
Niemiec nadal był w natarciu i w 52. 
min mógł wygrywać 3-0. Tak się nie 
stało, bo po strzale Gnabry’ego piłka 
zatrzymała się na słupku bramki go-
ści. Jednak minutę później było już 3-0 
po trafieniu Sané (asysta Choupo-Mo-
ting), a 120 sek. później po akcji Gna-
bry’ego, Mané podwyższył na 4-0. Wynik 
spotkania na 5-0 ustalił natomiast w 80. 
min Sabitzer. Freiburg zatem, licząc me-
cze w niemieckiej ekstraklasie i w Li-
dze Europy, przegrał po raz pierwszy 
od ośmiu spotkań. Bayern z kolei, biorąc 
pod uwagę potyczki w 1. Bundeslidze 
i w Lidze Mistrzów, do pięciu przedłużył 
serię meczów bez porażki, zwyciężając 
w tym czasie czterokrotnie. Jednocze-
śnie Bawarczycy do trzynastu spotkań 
przedłużyli serię bez ligowej porażki 
z Freiburgiem. Ostatni raz ulegli dumie 
Badenii 16 maja 2015 r.

Pięć bramek padło też w Köln, gdzie 
gospodarze 3-2 pokonali FC Augsburg. 
Pierwsza połowa nie upłynęła po my-
śli gospodarzy, którzy pomimo niezłej 
gry na przerwę schodzili, przegrywając 
0-1. Gola dla FCA w 21. min po akcji 
Winthera zdobył Niederlechner. „Ko-
zły” po stracie gola z jeszcze większym 
zaangażowaniem atakowały bramkę 
gości. Dzięki temu w 47. min po zagra-
niu Mainy St. Tigges wyrównał na 1-1. 
Trafienie to dodało miejscowym wiary 
w korzystny wynik. Stąd od tego mo-
mentu kolończycy z jeszcze większym 
animuszem nacierali i w 61. min prowa-
dzili 2-1. Bramkę dla ekipy znad Renu 
zdobył Huseinbasic i wydawało się, 
że mecz toczy się pod dyktando Köln. 
Tymczasem w 68. min goście zasko-
czyli gospodarzy, bo po zagraniu Nie-
derlechnera Caligiuri wyrównał na 2-2. 
Ostatnie słowo należało jednak do 1. FC 
Köln, które rzuciło się do zdecydowane-
go ataku i w 81. min St. Tigges zdobył 
gola na wagę zasłużonej wygranej ekipy 
Steffena Baumgarta 3-2. To pierwsze 
zwycięstwo tego zespołu po serii trzech 
porażek, licząc potyczki w europejskich 
pucharach (dwie) i w 1. Bundeslidze. 

FCA z kolei poniosło pierwszą ligową 
porażkę od czterech spotkań, z których 
trzy wygrało.

„Aptekarze” bez szans
Bayer 04 Leverkusen jechał do Frank-

furtu nad Menem pełen nadziei na ko-
rzystny dla siebie wynik w pojedynku 
z tamtejszym Eintrachtem. Optymizm 
„Aptekarzy” wynikał z faktu, że kolejkę 
wcześniej rozbili oni u siebie FC Schalke 
4-0, ale… Eintracht to nie FC Schalke. 
„Orły” przed własną publicznością za-
grały koncertowo, gromiąc gości znad 
Renu 5-1! Frankfurt od początku meczu 
dominował, ale długo nie potrafił swojej 
przewagi podpisać zdobyciem gola. Ba, 
w 33. min to goście byli bliscy objęcia 
prowadzenia, ale po uderzeniu Frim-
ponga piłka wylądowała na poprzeczce 
miejscowej bramki. Kiedy wydawało się, 
że przed przerwą nie padnie żaden gol, 
w 5. min doliczonego czasu gry pierw-
szej połowy, po faulu w polu karnym 
Bayeru 04 na napastniku gospodarzy 
Lindströmie, arbiter podyktował rzut 
karny. „Jedenastkę” na bramkę dla te-
amu Olivera Glasnera zamienił Kama-
da i było 1-0. Przyjezdni nie poddali 
się. Po zmianie stron zdecydowanie 
natarli i w 56. min centrę Demirbaya 
na gola dla „Farmaceutów” strzałem 
głową zamienił Hincapié, doprowa-
dzając do stanu 1-1. Remisem Bayer 04 
cieszył się tylko 120 sek., bo w 58. min 
po dośrodkowaniu Lenza Kolo Muani 
uderzeniem głową zdobył drugą bramkę 
dla miejscowych, a w 65. min Lindström 
podwyższył na 3-1. Nie był to jednak 
koniec emocji w finansowej stolicy Eu-
ropy. Eintracht bowiem nadal nacierał 
i w 72. minucie wywalczył drugi w tym 
meczu rzut karny za faul Hincapiégo 
na Kolo Muanim w szesnastce Bayeru 
04. „Karniaka” na gola dla „Orłów” po-
nownie zamienił Kamada i Leverkusen 
przegrywało już 1-4. Do tego do końca 
meczu goście musieli grać w dziesiątkę, 
bo za wspomniany faul czerwoną kartkę 
ujrzał Hincapié. Efekt? Przyjezdni straci-
li 5. gola, którego w 86. min po zagraniu 
Borrégo dla miejscowych strzelił były 
gracz Bayeru 04 – Alario. 

Podziałem punktów (2-2) zakończył 
się mecz w Wolfsburgu, gdzie gospo-
darze podejmowali faworyzowaną 
Borussię Mönchengladbach. Goście 
lepiej weszli w to spotkanie i od 13. 
min po trafieniu Thurama (asysta Plea) 
prowadzili 1-0. Od tego momentu VfL 
prezentował się lepiej, dążąc do wyrów-
nania. Pierwszą znakomitą okazję, aby 
tak się stało, „Wilki” miały w 37. min, 
ale uderzenie Kaminskiego wylądowało 
na słupku bramki Borussii. Jednak 6 
minut później (43. min) po zagraniu 
Otavia Gerhardt wyrównał na 1-1. Już 
w 2. min drugiej połowy Mönchen-
gladbach ponownie prowadziło (2-1). 
I ponownie do siatki Wolfsburga trafił 
Thurm, ale i tym razem gospodarze zdo-
łali doprowadzić do remisu. Bramkę dla 
„Volkswagenów” po akcji Otavia zdobył 
Marmoush, ustalając wynik zawodów 
na 2-2. Wolfsburg zatem do trzech prze-
dłużył serię meczów bez ligowej porażki, 
ale od sześciu potyczek w 1. Bundeslidze 
czeka na pokonanie Mönchengladbach.

Beniaminki w odwrocie
Czwartej ligowej porażki z rzędu 

doznał tegoroczny beniaminek rozgry-
wek FC Schalke 04. W 10. serii spotkań 
team z Gelsenkirchen na własnym sta-
dionie uległ TSG 1899 Hoffenheim 0-3. 
Goście od pierwszych minut spotkań 
ruszyli do ataku i już w 7. min mogli 
objąć prowadzenie, ale zabrakło precy-
zji i szczęścia. Jednak 4 minuty później 
„Hoffe” zaczęło przeważać, bo rzut kar-
ny na bramkę zamienił Skov. Od tego 
momentu inicjatywę przejęli miejscowi, 
którzy m.in. w 30. min mieli znakomitą 
okazję na wyrównanie, chwilę potem 
także. Finalnie jednak tuż przed przerwą 
stracili drugiego gola. Dokładnie w 2. 
min doliczonego czasu gry pierwszej 
połowy, kiedy po akcji Ruttera Dabbur 
podwyższył prowadzenie ekipy z Sin-
shiem na 2-0. Pomimo straty dwóch goli 
miejscowi nie rezygnowali z odwróce-
nia losów pojedynku. Nadal atakowali 
i w 56. min byli tuż, tuż od zdobycia 
kontaktowego gola, ale po strzale Bül-
tera piłka wylądowała na słupku bramki 
TSG 1899. W rewanżu 180 sek. później 
goście zdobyli 3. bramkę. Jej autorem 
po uderzeniu z rzutu karnego był Skov 
i jak się okazało – ustalił wynik zawodów, 
choć oba zespoły miały jeszcze okazje 
do zmiany rezultatu. Hoffenheim zatem 
w siedmiu ostatnich meczach z FC Schal-
ke 04 o punkty niemieckiej ekstraklasy 
przegrało tylko raz. Jednocześnie Badeń-
czycy przerwali serię trzech ligowych 
spotkań bez zdobycia kompletu oczek.

Nie popisał się też drugi z tegorocz-
nych beniaminków Werder Bremen, 
który na własnym stadionie uległ 1. FSV 

Mainz 05 0-2. „Zielono-Biali” od po-
czątku spotkania optycznie przeważa-
li, ale goście dobrze się bronili i często 
kontratakowali. Czynili to sprawnie, 
co w 36. min zaowocowało zdoby-
ciem przez Moguncję pierwszego gola, 
którego po dośrodkowaniu da Costy 
strzałem głową na swoim koncie zapi-
sał Ingvartsen. Po przewie obraz gry 
się nie zmienił, ale wynik tak. W 66. 
min po podaniu Stacha Lee podwyż-
szył prowadzenie Mainz na 2-0 i ustalił 
wynik rywalizacji. W ten sposób duma 
stolicy Nadrenii-Palatynatu przerwała 
serię czterech spotkań bez wygranej 
w 1. Bundeslidze. Bremeńczycy z ko-
lei przegrali pierwsze ligowe spotkanie 
od trzech pojedynków, z których dwa 
wygrali, a z Moguncją zwyciężyli tylko 
raz w pięciu ostatnich meczach, w któ-
rych czterokrotnie ulegali.

Radość w Stuttgarcie
Pierwsze zwycięstwo w bieżącym se-

zonie odniósł VfB Stuttgart. „Szwaby” 
przed własną publicznością rozbiły VfL 
Bochum 4-1, „zrzucając” rywala z Za-
głębia Ruhry na ostatnie miejsce w ta-
beli. Gospodarze od pierwszych minut 
spotkania ruszyli do ataku i już w 3. min 
wywalczyli rzut karny za faul na Silasie, 
który skutecznie egzekwował poszkodo-
wany. W 22. min stuttgartczycy wygry-
wali już 2-0. Tym razem podawał Silas, 
a futbolówkę do siatki VfL skierował 
Ahamada. Od tego momentu VfB zaczął 
grać ostrożniej, co wykorzystali goście, 
którzy w 29. min strzelili kontaktowego 
gola – po akcji Stögera do swojego CV 
dopisał go Zoller. Po stracie tej bram-
ki gospodarze znów grali ofensywniej 
i agresywniej. Dzięki temu w 64. min 
zdobyli 3. bramkę, którą po zagraniu 
Sosy strzelił Silas, a Stuttgart nadal 
„szukał” goli i jeszcze jednego zdobył. 
Dokładnie w 71. min, kiedy Endo ustalił 
wynik potyczki na 4-1. VfB zatem do 11 
przedłużyło pasmo spotkań bez porażki 
w 1. Bundeslidze z VfL Bochum. Po raz 
ostatni team znad Neckaru w tej klasie 
rozgrywkowej uległ ekipie VfL 14 maja 
2005 r.

Komplet oczek do swojego konta dopi-
sał RB Leipzig, który na własnym terenie 
pokonał Herthę BSC Berlin 3-2. Pierwsza 
część pojedynku zdominowana została 
przez miejscowych, którzy na przerwę 
schodzili, prowadząc 3-0. W 25. min 
po zagraniu Szoboszolaia Forsberg wy-
sunął „Czerwone Byki” na prowadzenie. 
5 minut później, po dośrodkowaniu Szo-
boszolaia, Diallo uderzeniem głową pod-
wyższył na 2-0, a tuż przed przerwą (45. 
min) po akcji Silvy i trafieniu Orbana 
było już 3-0 dla Saksończyków. W tym 
momencie wydawało się, że stołeczny 

team dozna w Leipzig bardzo wysokiej 
porażki. Jednak po zmianie stron gospo-
darze wyraźnie zwolnili, oszczędzając 
siły i chcąc najmniejszym nakładem 
środków dowieźć wygraną do końca spo-
tkania. Efekt jest taki, że w 62. minucie 
Lukebakio zdobył pierwszą bramkę dla 
Herthy BSC, a 120 sek. później Jovetić 
strzelił drugiego gola dla berlińczyków. 
W tym momencie miejscowi zaczęli grać 
bardzo nerwowo, a goście raz po raz 
dochodzili do kolejnych sytuacji bram-
kowych, ale wyrównujący gol nie padł. 
Tym samym RB Leipzig, licząc pojedynki 
w Lidze Mistrzów i w 1. Bundeslidze, 
jest od pięciu spotkań niepokonany. 
Hertha z kolei od pięciu kolejek czeka 
na wygraną w niemieckiej ekstraklasie, 
ale w Leipzig doznała pierwszej porażki 
po czterech remisowych spotkaniach.

Krzysztof Świerc

Daichi Kamada poprowadził Eintracht Frankfurt do efektownej wygranej z Bayerem 04 Leverkusen 5-1.
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Dwa gole Janika Haberera zapewniły 1. FC Union Berlin wygraną z Borussią Dortmund.� Foto: www.bz-berlin.de

W przeciwieństwie 
do lidera tabeli porażki 
w minionej kolejce 
doznał dotychczasowy 
wicelider – SC Freiburg, 
który uległ w München 
Bayernowi 0-5.

Dokumentacja kolejki
�� Schalke 04 – Hoffenheim 0-3 (0-2)
�� Frankfurt – Leverkusen 5-1 (1-0)
�� Wolfsburg – M’gladbach 2-2 (1-1)
�� Stuttgart – Bochum 4-1 (2-1)
�� Bremen – Mainz 05 0-2 (0-1)
�� Leipzig – Hertha BSC 3-2 (3-0)
�� Köln – Augsburg 3-2 (0-1)
�� Berlin – Dortmund 2-0 (2-0)
�� München – Freiburg 5-0 (2-0)

Tabela
1.	 Berlin.....................10.........23.......... 18-6
2.	 München...............10.........19.......... 30-8
3.	 Freiburg.................10.........18........ 14-13
4.	 Hoffenheim...........10.........17........ 17-10
5.	 Frankfurt...............10.........17........ 21-17
6.	 M’gladbach............10.........16........ 18-14
7.	 Köln.......................10.........16........ 19-17
8.	 Dortmund..............10.........16........ 13-14
9.	 Bremen..................10.........15........ 20-16

10.	 Leipzig...................10.........15........ 17-15
11.	 Mainz 05................10.........15........ 11-13
12.	 Augsburg...............10.........13........ 11-16
13.	 Wolfsburg..............10.........10........ 11-17
14.	 Stuttgart................10...........8........ 13-15
15.	 Hertha BSC............10...........8........ 12-15
16.	 Leverkusen............10...........8........ 14-21
17.	 Schalke 04.............10...........6........ 10-24
18.	 Bochum.................10...........4.......... 9-27

Program następnej kolejki
�� Mainz 05 – Köln
�� Dortmund – Stuttgart
�� Leverkusen – Wolfsburg
�� Freiburg – Bremen
�� Hoffenheim – München
�� Augsburg – Leipzig
�� M’gladbach – Frankfurt
�� Bochum – Berlin
�� Hertha BSC – Schalke 04
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2. Bundesliga: 12. seria spotkań

Derby dla „Piratów”
Do olbrzymiej niespodzianki doszło 
w Hamburgu, gdzie w derbach tego 
miasta FC St. Pauli na własnym sta-
dionie wygrało z HSV 3-0! Sensacja 
to tym większa, że „Piraci” pod-
chodzili do tej konfrontacji z serią 
siedmiu meczów bez zwycięstwa, 
a podopieczni Tima Waltera w roli 
lidera tabeli i… dużego faworyta.

Miejscowi jednak od pierwszych se-
kund spotkania walczyli niezwy-

kle ambitnie, stosując pressing na całej 
długości i szerokości boiska. Wyko-
rzystywali też każdą okazję do ataku. 
Tak jak w 28. min, kiedy obrońca HSV 
Schonlau musiał ratować się faulem, za 
co ujrzał czerwoną kartkę, a jego zespół 
musiał grać w dziesiątkę.

Nie dali rady
Jak pokazała praktyka, w osłabieniu 

radził sobie do 61. min, kiedy Smith 
uderzeniem głową wysunął miejsco-
wych na prowadzenie. Fakt ten spra-
wił, że przyjezdni, choć mieli o jednego 
zawodnika mniej, musieli się odkryć, 
zaryzykować, zagrać odważniej, aby 
spróbować doprowadzić do remisu, 
ale efekt był odwrotny. FC St. Pauli do-
strzegło luki w defensywie rywala i w 74. 
min po trafieniu Hartela podwyższyło 
prowadzenie na 2-0, a w 89. min Otto 
uderzeniem głową ustalił wynik zawo-
dów na 3-0. Tym samym Hamburger SV 
po serii sześciu spotkań bez przegranej 
(w tym pięć zwycięstw) musiał pogodzić 
się z trzecim w tym sezonie niepowodze-
niem w meczu o ligowe punkty.

„Lilie” liderem
Potknięcie Hamburgera SV wykorzy-

stał drugi w tabeli przed tą serią spo-
tkań SV Darmstadt 98, który pokonał 
na wyjeździe groźny Karlsruher SC 2-1 
i wskoczył na pozycję lidera stawki. Ła-
two jednak ekipie z Hesji nie było. Mecz 
był wyrównany i gdyby oba zespoły po-
dzieliły się punktami, to żadna z drużyn 
nie mogłaby mieć pretensji. Pierwsza 
odsłona upłynęła po myśli miejscowych, 
którzy w 19. min za sprawą uderzenia 
głową Schleusenera objęli prowadze-

nie. Po przerwie nieco lepszym zespo-
łem byli z kolei goście, którym udało 
się to przekuć w zdobycie dwóch goli. 

W 49. min Pfeiffer strzałem głową wy-
równał na 1-1, a w 88. min Tietz zdobył 
drugą bramkę dla SVD i jak się okazało 
– zwycięską. Dzięki temu podopieczni 
Torstena Lieberknechta wygrali czwar-
ty ligowy mecz z rzędu i w meczach 
o punkty 2. Bundesligi są niepokona-
ni od jedenastu kolejek. W bieżącym 
sezonie „Lilie” przegrały zatem tylko 
mecz inauguracyjny. Karlsruhe z kolei 
po dwóch ligowych wygranych musiało 
przełknąć gorycz porażki. Tym samym 
marzenia o wskoczeniu do czołówki 
tabeli walczącej o miejsca premiowane 
awansem do 1. Bundesligi Badeńczycy 
muszą odłożyć na inny termin.

SVS bez szans w Paderborn
Przegrana z FC St. Pauli kosztowała 

Hamburger SV nie tylko utratę pierwsze-
go miejsca w tabeli. Jak się okazało, team 
znad Łaby spadł na 3. pozycję, co jest 
wynikiem domowej wygranej (3-0) SC 
Paderborn z SV Sandhausen. Podopiecz-
ni Lukasa Kwasnioka od początku me-
czu przejęli inicjatywę i już od 10. min 
po trafieniu Pieringera objęli prowadze-
nie. Jednak mimo wyraźnej przewagi 
przed przerwą gospodarze nie potrafili 
podwyższyć wyniku, ale w drugiej od-
słonie uczynili to dwukrotnie. W 47. min 
po uderzeniu Leipertza SCP prowadziło 
2-0, a w 54. min strzałem głową Heu-
er ustalił wynik pojedynku na 3-0 dla 
teamu z Westfalii, który wygrał drugi 
z rzędu mecz o punkty 2. Bundesligi. 
Jednocześnie do siedmiu spotkań prze-
dłużył ligową serię bez porażki z SVS. 
Z kolei team z Sandhausen w dziewięciu 
minionych kolejkach zwyciężył tylko raz.

Krzysztof Świerc

Trener FC St. Pauli Timo Schulz już się uspokoił. Jego podopieczni w derbach Hamburga rozbili HSV 3-0!
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SV Darmstadt 98 
pokonał na wyjeździe 
groźny Karlsruher SC 2-1 
i wskoczył na pozycję 
lidera stawki.

Dokumentacja kolejki
�� Fürth – Rostock 2-2 (1-0)
�� St. Pauli – Hamburg 3-0 (0-0)
�� Düsseldorf – Nürnberg 0-1 (0-0)
�� Karlsruhe – Darmstadt 98 1-2 (1-0)
�� Magdeburg – Braunschweig 0-2 (0-0)
�� Hannover 96 – Bielefeld 2-0 (1-0)
�� Paderborn – Sandhausen 3-0 (1-0)
�� Kiel – Heidenheim 3-1 (1-1)
�� K’lautern – Regensburg 0-3 (0-1)

Tabela
1.	 Darmstadt.............12.........27........ 22-12
2.	 Paderborn..............12.........25........ 32-12
3.	 Hamburg...............12.........25........ 17-10
4.	 Heidenheim...........12.........20........ 17-11
5.	 Hannover...............12.........20........ 21-16
6.	 Kiel........................12.........19........ 23-23
7.	 Düsseldorf.............12.........17........ 20-15
8.	 Karlsruhe...............12.........17........ 21-17
9.	 K‘lautern................12.........16........ 20-20

10.	 Regensburg...........12.........15........ 12-17
11.	 Braunschweig........12.........15........ 15-21
12.	 St. Pauli.................12.........14........ 18-17
13.	 Rostock..................12.........14........ 12-19
14.	 Nürnberg...............12.........13........ 12-21
15.	 Sandhausen...........12.........12........ 12-17
16.	 Fürth....................  12.........10........ 17-22
17.	 Magdeburg............12.........10........ 13-25
18.	 Bielefeld................12...........8........ 14-23

Program następnej kolejki
�� Darmstadt 98 – Kiel
�� Rostock – K’lautern
�� Nürnberg – Hannover 96
�� Regensburg – Sandhausen
�� Braunschweig – Paderborn
�� Bielefeld – St. Pauli
�� Hamburg – Magdeburg
�� Heidenheim – Fürth
�� Karlsruhe – Düsseldorf

Terminarz klubowych MŚ
18 października, wtorek
SC Magdeburg – Sydney University (Australia)
20 października, czwartek
SC Magdeburg – Khaleej Club (Arabia Saudyjska)
22 października, sobota: półfinały
23 października, niedziela: finał

Piłka ręczna: Pucharowe granie 

Prawie mistrzowska forma
W ostatnich dniach kibice piłki ręcznej w Niemczech mieli i jeszcze będą 
mieli okazję, by uczestniczyć w pucharowych emocjach. Reprezentacja 
zmierzyła się z silnymi rywalami w Euro Cup. Klubowe zmagania w Lidze 
Mistrzów są co prawda w trakcie fazy pucharowej, ale niemiecki repre-
zentant zagra w Arabii Saudyjskiej o klubowe mistrzostwo świata.

Euro Cup to towarzyskie zmagania dla 
czterech ekip, które mają już pewny 

awans do Mistrzostw Europy i miałyby 
problem ze znalezieniem rywali. Pomysł 
jest z pewnością znakomity, bo dzięki 
temu zawodnicy mierzą się z najlepszy-
mi przeciwnikami. Niemieccy piłkarze 
ręczni musieli przystąpić do rozgrywek 
osłabieni, bo kołowy Rhein-Neckar 
Löwen Jannik Kohlbache wypadł tuż 
przed zgrupowaniem. Jednak z powodu 
towarzyskiej formuły Euro Cup selekcjo-
ner Alfred Gislason postanowił nie po-
woływać zastępstwa i przystąpił do zma-
gań z 17 zawodnikami. Zgrupowanie we 
Frankfurcie nad Menem i późniejsze 
starcia ze Szwecją i Hiszpanią to ostatni 
etap przygotowań do Mistrzostw Świata 
2023, które od 12 do 29 stycznia 2023 r. 
odbędą się w Polsce i Szwecji.

Eksperymenty musiały nastąpić
– Ten tydzień jest bardzo ważny, 

ponieważ nie mamy zbyt wielu okazji 
do wspólnego treningu i przygotowań. 
Starcia z przeciwnikami absolutnej świa-
towej klasy dadzą mi wiele odpowie-
dzi. Dopiero po tym tygodniu możemy 
zobaczyć, na czym naprawdę jesteśmy 
i na czym musimy się skupić, aby stać 
się lepsi. Mamy mało czasu i nie ma 
już możliwości eksperymentowania – 
stwierdził szkoleniowiec niemieckiej ka-
dry. Ale eksperymenty musiały nastąpić, 
bo przecież od dawna wiadomo było, 
że w kadrze zabraknie Juliusa Kühna 
(złamanie kostki), Sebastiana Heymanna 
i Timo Kasteninga (obaj zerwali wię-
zadła krzyżowe). Tylko ten pierwszy 
ma realne szanse powrotu do drużyny 

i formy przed czempionatem. Pierwsze 
spotkanie w Mannheim było z założenia 
niezwykle trudną potyczką, bo przecież 
rywalem niemieckiej ekipy byli mistrzo-
wie Europy – Szwecja.

Szwecja za mocna
Mimo wszystkich problemów kadro-

wych i krótkiego okresu przygotowaw-
czego drużyna Alfreda Gislasona zagrała 
znakomite spotkanie, które obserwowało 
9921 widzów w SAP Arena. Od począt-
ku spotkania ekipa pod wodzą kapitana 
Johannesa Goli wywierała niesamowitą 
presję na rywala, ale złapała zadyszkę 
pod koniec pierwszej połowy (dopiero 
w 20. min Szwedzi objęli prowadzenie). 
– Przez chwilę mieliśmy grę całkowicie 
poza kontrolą. Nie powinno się tak stać. 
Przy tak długim okresie słabości nie da 
się wygrać ze Szwecją – skrytykował 
swoją drużynę zawodnik obrony Kai 
Häfner. Jednak to nie obrona była praw-
dziwym problemem, a raczej atak, który 
grał zbyt schematycznie. Pomimo 11 
bramek kapitana (7 bramek po 12 pierw-
szych minutach) Niemcy przegrali 33-37. 
Najlepszym dowodem na brak pomysłu 
i skuteczności jest fakt, że pierwsza nie-
miecka bramka po przerwie w wykona-

niu Lukasa Mertensa padła dopiero w 37. 
min (Szwedzi mieli ich na koncie już 6).

Lepiej z Hiszpanią
Trenerzy i kibice liczyli na to, że star-

cie w Andaluzji z Hiszpanią poprawi 
nastroje w drużynie. I z pewnością nie 
mogą być zawiedzeni pomimo nikłej 
porażki. Drużyna wypadła zdecydo-
wanie lepiej, a znakomitą formę udo-
wodnił bramkarz Andreas Wolff (11 
obron w pierwszej połowie). Co ważne, 
pojawiły się też ciekawe rozwiązania 

w ofensywie. Pomimo że w końcówce 
to gospodarze wyrwali Niemcom wy-
graną, zawodnicy i trenerzy opuszczają 
zgrupowanie w znakomitych nastrojach. 
– Niestety nie zdobyliśmy punktów, ale 
jestem bardzo dumny z chłopców i ich 
występów. To był bardzo dobry występ 
przeciwko świetnemu zespołowi. My-
ślę też, że zasłużyliśmy na wygranie 
meczu i mieliśmy szansę wyrównać 
w ostatniej sekundzie. To był tydzień 
wzlotów i upadków, oczywiście dobrze 
jest zakończyć go tak dobrym wystę-

pem – podsumował zgrupowanie Alfred 
Gislason. Przed mistrzostwami świata 
Niemców czeka już tylko zgrupowanie 
i dwa mecze towarzyskie w Bremen (7 
stycznia) i Hanowerze (8 stycznia), oba 
z Islandią. A później walka o medale.

Klubowo z historią
Klubowi reprezentanci Niemiec ry-

walizują aktualnie w Lidze Mistrzów 
ze zmiennym szczęściem. THW Kiel 
po czterech spotkaniach ma zaledwie 
dwie wygrane na koncie. SC Magdeburg 
spisuje się nieco lepiej, bo przegrał tylko 
jeden mecz. Jednak domowa wysoka 
(22-29) przegrana z PSG z pewnością 
nie poprawia nastrojów. Może na ich 
stan wpłyną rozgrywki, które w tym 
tygodniu odbywają się w Arabii Sau-
dyjskiej. Kibice SCM liczą, że po roku 
obronią tytuł w tym samym kraju. 
Drużyna trenera Benneta Wiegerta 
w fazie grupowej ma łatwe zadanie, 
bo zagra z Sydney University HC oraz 
reprezentantem gospodarzy Al-Khaleej. 
Zdecydowanie trudniej będzie w fazie 
pucharowej, bo najprawdopodobniej 
w półfinale trafią na Benfice Lizbona, 
z którą przegrali w majowym finale Ligi 
Europejskiej (39-40 po dogrywce). W fi-
nale czeka ich starcie z FC Barceloną 
(przegrała zeszłoroczny finał KMŚ 28-
33) lub mistrzem Polski z Kielc. Nie da 
się ukryć, że dla ekipy z Magdeburga 
każdy inny wynik niż obrona tytułu bę-
dzie porażką. Cóż, SCM czeka intensyw-
ny tydzień, miejmy nadzieję – zwycięski.

Rafał Kempa

Selekcjoner męskiej reprezentacji Niemiec w piłce ręcznej Alfred Gislason� Foto: Kuebi/Wikipedia

Klubowi reprezentanci 
Niemiec w Lidze 
Mistrzów rywalizują 
aktualnie ze zmiennym 
szczęściem.
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.

WOCHENBLATT.pl
Impressum (Stopka redakcyjna)

Redaktionsanschrift/adres redakcji: ul. Juliusza 
Słowackiego 10, 45-364 Opole, E-Mail: media@vdg.pl

Chefredakteur/redaktor naczelny: Dr. Rudolf Urban

Redaktion/redakcja: Anna Durecka: Schlesien/Śląsk, 
Allerlei/Różności; Krzysztof Świerc: Sport, Wirtschaft/
Gospodarka; Lucas Netter (ifa-Redakteur/dziennikarz 
z ramienia ifa): Aus den Regionen/Z regionów 

Übersetzung/tłumaczenia: Andrzej Szypulski 

Korrektur/korekta: Jeremias, Renata Żemojcin

Verlagssekretariat, Vertrieb, Marketing/sekretariat 
wydawnictwa, sprzedaż, marketing:  
reklama@wochenblatt.pl. 

Onlineredaktion/redakcja strony www:  
Manuela Leibig, Lucas Netter
Homepage/strona internetowa: www.wochenblatt.pl
Herausgeber/wydawca: Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce,  
ul. Słowackiego 10, 45-364 Opole
Nr indeksu 368202
Satz/skład komputerowy: LARES – Mateus Joschko
Druck/druk: Polska Press Sp. z o.o., Oddział Poligrafia, 
Drukarnia w Sosnowcu 
Auflage/nakład: 3600
Kontakt: Redaktionsbüro/biuro redakcji:  
Tel./Fax +48 77 45 46 556

Abonnement/prenumerata: Redaktion/redakcja, Poczta 
Polska SA, Ruch SA, www.prenumerata.ruch.com.pl;  
Tel. 22 693 70 00
Konto bankowe: ING Bank Śląski, 88 1050 1504 1000 
0024 3720 8073
Bankverbindung: ING Bank Śląski, IBAN: PL88 1050 
1504 1000 0024 3720 8073, SWIFT Code (BIC) INGBPLPW

Unverlangt eingesandte Manuskripte werden nicht zurück-
geschickt. Die Redaktion behält sich vor, Zuschriften und 
Leserbriefe sinngemäß zu kürzen. Die Redaktion haftet nicht 
für den Inhalt der Anzeigen. / Zastrzegamy sobie prawo 
skracania nadesłanych tekstów; materiałów niezamówionych 
nie zwracamy. Redakcja nie odpowiada za treść ogłoszeń.

Thuram wird beobachtet
Nach dem Abgang von Robert Le-

wandowski zum FC Barcelona ist der 
FC Bayern München auf der Suche 
nach einem neuen Mittelstürmer. Der 
29-jährige Harry Kane von den Lon-
doner Tottenham Hotspurs ist dabei 
die erste Wahl der Bayern. Ihn aus 
dem Team der Roosters herauszuholen 
könnte sich jedoch als sehr schwierig 
erweisen, obwohl der englische Natio-
nalspieler gerne für die Bayern spielen 
würde. Sollte die Verpflichtung des Eng-
länders scheitern, könnte der deutsche 
Meister womöglich nach Marcus Thu-
ram von Borussia Mönchengladbach 
greifen. Mehr noch, der Chefscout des 
deutschen Meisters war bei der letzten 
Begegnung der Fohlen mit dem 1. FC 
Köln anwesend, um den Franzosen von 
der Tribüne aus zu beobachten. Der Mit-
telstürmer enttäuschte nicht und erziel-
te eines der beiden Tore beim 5:2-Sieg 
seiner Mannschaft gegen die Kölner. 
Der vierfache französische National-
spieler spielt seit Juli 2019, als er von 
seinem Heimatverein EA Guingamp in 
die Bundesliga wechselte, erfolgreich im 
Trikot von Borussia Mönchengladbach 

und hat sich nach Meinung von Exper-
ten unter den Trainern der Borussia 
deutlich verbessert. Transfermarkt.de 
schätzt Marcus Thuram derzeit auf rund 
20 Millionen Euro. Für den bayerischen 
Riesen ist das keine exorbitante Summe. 
Für Harry Kane müssten sie rund 80 bis 
90 Millionen Euro bezahlen.

Kobel für Neuer?
Borussia Dortmunds Schweizer 

Torhüter Gregor Kobel hat eine erfolg-
reiche Saison im Trikot von Borussia 
Dortmund hinter sich. Der 150-fache 
deutsche Nationalspieler Lothar Mat-
thäus hat seine Fähigkeiten erkannt 
und ist überzeugt, dass der 24-Jähri-
ge bei Bayern München die Nachfolge 
des 36-jährigen Manuel Neuer antreten 
wird. Infolgedessen sehen sich die Ver-
antwortlichen des Vereins langsam nach 
einem Nachfolger um. Es ist unklar, wie 
lange der Torhüter noch auf höchstem 
Niveau spielen kann. Lothar Matthäus 
hat bereits einen Nachfolger für Manuel 
Neuer gesalbt, und zwar Gregor Kobel, 
der aktuell seine zweite Saison bei Bo-
russia Dortmund spielt. „Er wäre die 
richtige Wahl als Torwart, wenn Manuel 

Neuer geht, und eines Tages wird das 
passieren. Wenn man dieses Selbstver-
trauen im Rücken hat wie Gregor Kobel, 
der auch den Rest der Mannschaft damit 
anstecken kann, dann haben wir es mit 
einem der besten Torhüter der Bundesli-
ga zu tun“, sagte Lothar Matthäus. Auch 
Holger Badstuber, der gemeinsam mit 
ihm in den Farben des VFB Stuttgart 
spielen durfte, äußerte sich kürzlich in 
Superlativen über den BVB-Torhüter: 
„Gregor hat sich prächtig entwickelt. 
Wenn ein Team jemanden hinter sich 
hat, der Zuversicht ausstrahlt und von 
dem man weiß, dass er bereit ist, Großes 
zu leisten, dann passt alles zusammen. 
Gregor Kobel verfügt über beachtliche 

Fähigkeiten und könnte langfristig ein 
Torhüter von Weltklasse werden.“ 

Glück im Unglück
Sébastien Haller ist seit diesem Som-

mer ein Spieler von Borussia Dortmund. 
Der 28-Jährige unterschrieb bei dem 
deutschen Verein einen Vertrag bis 2026. 
Allerdings hatte der Franzose noch 
nicht die Gelegenheit, sein Debüt für 
sein neues Team zu geben, da er von 
einer schweren Krankheit betroffen ist. 
Zur Erinnerung: Sébastien Haller sollte 
bei Borussia Dortmund Erling Håland 
ablösen, der sich für einen Wechsel zu 
Manchester City entschieden hat. Bis-
lang konnte der französische Stürmer 
seine Fähigkeiten noch nicht unter 
Beweis stellen, da bei ihm ein Hoden-
tumor diagnostiziert wurde. Daher 
musste Sébastien Haller sofort mit der 
Behandlung beginnen. „Das erste, wo-
ran ich dachte, war, dass diese Behand-
lung und die Wiederherstellung meiner 
Form einige Zeit in Anspruch nehmen 
würden. Man muss ja mit verschiede-
nen Dingen zurechtkommen und sie 
verantwortungsvoll angehen. In einem 
Gespräch mit meiner Frau scherzte ich, 

es nervt mich, dass ich krank werden 
musste, um Krebsexperte zu werden. 
Jetzt weiß ich wirklich alles darüber“, 
sagte der französische Torjäger und 
fügte hinzu: „Ich verbringe fünf Tage 
im Krankenhaus und kann das Bett 
nicht verlassen, wenn mir das Medi-
kament injiziert wird. Dann habe ich 
zwei Wochen frei. Es ist eine Phase der 
Chemotherapie und ich muss sie viermal 
durchlaufen. Je nach Fortschreiten der 
Krankheit kann dann eine Operation 
geplant werden. Die Leute fragen mich, 
wann ich zurückkommen werde, aber 
im Moment ist es schwierig, eine genaue 
Antwort zu geben. Trotzdem schätze 
ich mich glücklich, denn ich fühle mich 
gut. Ich bin in der Lage zu trainieren, 
um meine körperliche und geistige Ver-
fassung zu erhalten. Das hilft natürlich 
im Kampf gegen die Krankheit. Wenn 
ich noch mehr Glück habe, muss ich 
nicht operiert werden. In diesem Fall 
hoffe ich, dass ich bis zum Ende meiner 
Behandlung in Form bin.“ Der in Ris-
Orangis geborene Spieler ist 15-facher 
ivorischer Nationalspieler. In der Nati-
onalmannschaft hat Haller bisher vier 
Tore erzielt.� Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Gregor Kobel� Foto: Steffen Proessdorf/Wikipedia

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 12/1593,  
termin nadsyłania rozwiązań – 28.10.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Stosunkowo wielu grających przewidziało wygraną 5-0 Bayernu München z SC Freiburg. Brawo! Większość jednak 
nie. Fakt ten sprawił, że nastąpiło sporo przetasowań w klasyfikacji łącznej. Nie myli się natomiast lider „generalki” 
Janusz Kut, który wciąż utrzymuje sporą przewagę nad grupą pościgową. Na uwagę zasługuje też to, że obrońca 
tytułu Dominik Duda po fatalnym starcie odrabia straty i konsekwentnie pnie się w górę tabeli. 

Dwunasta seria pytań konkursowych (12/1593) (termin nadsyłania: 28.10.2022 r.) 
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 12. kolejki 1. Bundesligi Bayern München – 1. FSV Mainz 

05 (APN).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 12. kolejki 1. Bundesligi Eintracht Frankfurt – Borussia Dortmund.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 14. kolejki 2. Bundesligi Greuther Fürth – Arminia Bielefeld.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 14. kolejki 2. Bundesligi SC Paderborn – Hamburger SV.

Czołówka klasyfikacji po dziesięciu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 232
	 2.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 154
	 3.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 154
	 4.	 Dominik Duda	 Opole	 153
	 5.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 152
	 6.	 Franz Hurek	 Krośnica	 151
	 7.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 149
	 8.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 140
	 9.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 138

	10.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 135
	11.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 128
	12.	 Jan Kieloch	 Katowice	 128
	13.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 123
	14.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 122
	15.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 120
	16.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 120
	17.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 115
	18.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 114

Czołówka klasyfikacji X rundy
	 1.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 34
	 2.	 Jan Kieloch	 Katowice	 31
	 3.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 30
	 4.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 5.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	 6.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 30
	 7.	 Tomasz Ciesielski	 Czeladź	 30
	 8.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 30
	 9.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30

	10.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 30
	11.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 4
	12.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 4
	13.	 Łukasz Malczewski	 Zabrze	 4
	14.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 4
	15.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 4
	16.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 4
	17.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 4
	18.	 Franz Hurek	 Krośnica	 4

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


